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VEDIC STUDIES: I1I. GOTRAM
BY
DRr. A. VENKATASUBBIAH
(Continued from Vol. XV, page 63)

Golra neuter, is used fairly frequently in classical Sanskrit
literature; so likewise are gofra, masculine and gotra, {feminine.
Regarding their meaning, Bhanuji-diksita has cited in his
commentary (known as Ramasrami or Sudha) on the Amara-
koSa (2.3,1; 2, 7,1 and 3, 3, 180) the following two verses:
gotram ksetre ‘nvaye chatre sambhivye bodha-vartmanoh|
vane namni ca gotro ‘draw golra bhuvi gavam gane and gotra
bha-gavyayor gotrah Saile gotram kulakhyayoh| sambhavaniya-
bodhe ca kanana-ksetravarimasu from HaimakoSa and Medini-
kosa respectively; and according to them, gotra (neuter)
signifies “field ; family, race, lineage; umbrella; knowledge of
futurity ; road ; forest; name, appellation’, gotra (masculine)
smountain’, and gotra (feminine)’ ‘herd of cows; earth’.

The Vedic Nighantu mentions gotra masculine and gotra
feminine only, the former among the synonyms of ‘cloud’ or
smountain’ (1, 10), and the latter, among the synonyms of
cearth’ (1, 1). The latter word however does not occur in
any passage of the Samhitas and Brahmanas that have come
down to us, and this seems to be the case with the former

word also.

There are, in the RV, fourteen verses which contain
inflected forms of gotra, beside three in which the compoun.d
gotrabliid occurs. Eight out of these fourteen verses contain

“the word gotrani or goird, accusative plural of goifra neuter;

the remaining six verses contain the word go?mm (accusative)
or gotrasya which forms, too, like gotra in the compound
getrabhid, can be derived from gotra neuter. In t_h_e same
way, the forms of gotra that occur in the other _Samhxtas and
Brahmanas too, namely, gotram (acc.), gotra (acc. pl.),
gotraya and gotrat, can all be derived from gotra neuter. ;
As thg statements in the Nighantu are concerned with
gotra feminine and gotra masculine, it is hardly nec‘essary to
point out that they are not helpful in the interpretation of the
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forms of gotre neuter that occur in the passages of the RV
and other Vedic texts. Further, since none of these passages
happens to be cited in the Nirukta, neither Yaska nor his
commentator Durga has had any occasion for explaining the
meaning of gotra neuter.

In bis commentary on the RV, Sayana gives three etymo-
logies for gotra— (1) gun avyakte Sabde| aunadikah tra-
pratyayah (2) ‘khala-go-rathat’ (Panini 4, 2, 50); “ni-tra-
katyacas ca’ (ibid., 4, 2, 51) iti samuaharthe trapratyayah; and
(3) gah trayamte raksantiti gotra meghan; he explains the
word mostly as megha ‘cloud’, parzata ‘mountain’, or gavam
vrnda ‘herd of cows’, but, in one passage (8, 63, 5), he
explains gotrasya as dhanasya. Bhatta-Bhaskara, in his com-
mentary on TB. 3, 7, 11, 5, explains gotra as meghan; so do
Skandasvamin, Madhava and Venkata-Madhava in their
commentaries on RV, 1, 51, 3, while Uvata and Mahidhara, in
their commentaries on VS. 17, 39 (= RV. 10, 103, 7), explain
golrani as asura-kulani megha-vrndani va.1

In connection with these interpretations, it must be men-
tioned that the word formed according to the above-mentioned
siitras of Panini by adding the suffix -tra to the word go is the
feminine word gotrd, and that it is this gotra that has the
sense of go-samitha while it is the masculine word gotra that is
mentioned in the Nighantu among the megha-namani. Sayana
has thus assigned to gotra neuter the meaning of not only
gotra masculine—this is what the other commentators named
above have done—, but of gotra feminine also,

Sayana’s interpretations did not find favour with Bohtlingk
and Roth who, influenced perhaps by his etymology gah
trayante raksaniiti gotra meghan, have, in the PW, explained
gotra, occurring in RV. 1, 51; 3 and other
stall, stable’. This explanation has been ado
Ludwig, Bergaigne, and other

passages, as ‘COW-
pted by Grassmann,.

exegelists generally. But, in
Ved. St. 2, p. 275, Geldner has not only observed that ¢ gotra

never signifies ‘cowstall, stable’ (PW)”, but has also endea-

voured to show, in conformity with the principles enunciated
in the Introd. to Ved. St., Vol. 1, that S

is correct, that gofra signifies <(1) he
gotra-giri or mountain imprisoning th

dyana’s interpretation
rd of cows, and (2)
e cows’. In the RV.

1 That is to say,

; they interpret gotra as kula, and in the
alternative, as megha,
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Glossar, he explains gotra as ‘(1) herd of cows, cows 3, 30,
21; 8, 63, 5; 10, 48, 2; (2) in particular, the mythical herd
confined in the mountain-cave 3, 43, 7; 39, 4; 2. 23, 18. Hence,
by metonymy, (3) herd of cows, for the mountain-cave of the
Panis, pl. 4, 16, 8. Similarly, in his RV. Uber., he explains
gotra as ‘Kuhhdhle (cave containing cows)’ in 4, 16, 8 and as
‘herd of cows’ in the other verses of Mandalas I-1V.

I agree with Geldner that gofra does not signify ‘cow-
stall, stable’. T also agree with him in believing that it signifies
‘mountain’; that is to say, I believe that the neuter gotra used
in the RV is the same word as the masculine gofra of later
Sanskrit literature.2 That it is the same as the feminine gotra
(‘herd of cows’) also, is an opinion that I cannot accept; this
meaning is, in fact, superfluous, for, as I shall now show, the
meaning ‘mountain’ suits the context well in all the RV pas-
sages in which gotra occurs, excepting 2, 23, 18, in which it
signifies kula.

(Gl kel tvzltm gotr:!xm z;r'lgirobhyo ‘vroor ‘lipo-

] ] e
tatraye $ataduresu gatuvit |
| = = RS 1
sasena cid vimadayavaho vasv

Sl S T !
ijav adrim vavasanasya nartayan ||

“Thou, O Indra, didst open the mountain for the Angirases,
and find the path for Atri in the citadel of a hundred openings.
Making thy thunderbolt dance in Vavasina’s fight, thou didst
bring wealth and food also to Vimada”,

The ‘mountain’ mentioned in pada a is the rock or moun-
tain which imprisoned the mythical cows, that I-S,'the rock or
mountain that covered the entrance to the hole in the earthA
into which the cows were driven and which preven_te_d thenT
from coming out; compare TMBG 19, o, 5l asurdnam v
valas tamasda pravrto «$mapidhanas’ casit| tasmin gavyam
vasv antar asit| tam deva nadaknuvan bhettum| te brhaspatim
abruvan| iman na utsrjeti. “The ho}e of the Asura}s was
enveloped with darkness and closed with a stone. W}thm it
was the wealth of cattle. The gods could no,t”break' it o?en.
They said to Brhaspati, ¢ Deliver these for us. This prison
of the cows is referred to variously by the RV poets by words

2 Regaﬁd:ng the change im gender, compare r(zz’tmh “friend’ of
the Vedas with mitram ¢riend’ of later Sanskrit literature.

3



168 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XV1

swmfymg (1) ‘cow- pen —uvraja (cf. 1,132, 4: y:zd &fzgirobhjyol
‘ornor apa 'vra](;m indra Azlksann <Izpa wa]zlzm), (2) ‘fortress
stronghold, citadel’ -wlu (ef=3; ol Si ”’Llallt satly abhi' dklm
atrndan practlz hmvan manasa Aapta v1pran) pur (cf, 8, 6, 23:
(lz na indra mahzm zlsam puram na darsi golmatzm), d, lha
(ctf. 6 1/ S5 yeblnh, suryam usclzsam mandamnc: ‘v(:sayf; ‘ba
drlham dardmt), drmhita (cf. 2, 15, 8: bhinad valam angi-
robhir g_rzzd-m; vil pclzrvatasya d,rmhztany airat) ; (3) ‘earth’ -
ksama (cf. 4, 2, 16: Sucid ayai didhitim ukthas’clisah kg(%}ﬂd
bhindénta amnilr clzpa vran); (4) ‘mountain, rock’ - adri
(cf 4, 3, 11: 1t;nad1i'm vy asan bhidantah sa;nl a;?gimso
n(wanta gobhzh), asman (cf. 6,43, 3: yasya ga antar asmano
made d_r!ha (wclzsr]ah), giri (cf. 10, 86, 7: bzbhea’a gzmm
navam zln mlz kumbh:zm a g(lz Iindro akrnuta suayugb/'nh),
Parvata, (cf. 10, 68, 3 brlzaspanh parvatebhyo mtu/ya mr ga
ape ya'uam iwa stthbhyah) phaliga (cf 8, 32 25 ya udnah
phalzgcim bhman nyak szndhunr (wasr]at[ yo gosu pakvam
dharaya;) gotra; and (5) ‘hole, cave, cavity - arva (cf. 4, 17,
6: z:d urval,d gall asrjo angtra.svan) bilas (cfu 1,001, 5 tvcltm
va_lasya gc;mato ‘p@ var adrivo bilam), valae (cf. 10, 138, 1:
tafz/a tyaI mdre sakhyelgu vclzlmaya ;rttlzm manvanG vy. adardirur
valc;m), and zavra (cf. 4, 1, 13: tlu‘ma'urajdh sud;ghé vavre
_antalr ud usrtli djann u.._s'c;so huvdndlh). The verbs used in
connection with the delivery from this prison are those meaning
(1) ‘to open’ - apatovr; (2) ‘to break, rend, shatter’ - 7, t1d,
dr, bhid, ruj, bhaj, (3) ‘to deliver’—srj, and (4) ‘to
unloose ’—z1 -} s17.

The cows confined in this prison were, as we have seen

above (X1V. 151 pp.) set free by Indra, the Afigirases, Brhas-
pati, Soma, Sarama, Agni, the All-gods, etc. In our verse, the
poet attributes the liberation to Indra, and for the beneﬁt e'f

the Anglrases, compare in thxs connectlon 155182, 4 nu ztt,w
te Puruatha ca frcwacyam yaa’ angzrobhyo ‘vrnor apa vra]am
1

mdm szk.'sann apa vrajam ‘O Indra, it deserves to be praised
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now, as i}‘l former times, that thou didst open the cow-stall for
the Angirases, that thou didst open the cow-stall, helping
: IES QI {1k dmla e !
(thelm), anfl 8, 14, 8: ud ga ajad angirobhya dviskm’uc;n gzihd
7 i 1 sler
satth | arvaficam nunude valam ‘He (Indra) drove out, for
the Angirases, the cows that had been hidden, revealing them;
he pushed off Vala that was facing towards’, and note that the
words vraje and vala in these verses correspond to gotra in
our verse. Compare also Macdonell’s Ved. Myth., p. 142 and
the verses referred to therein.

The story referred to in pada b seems to be unknown.
In the explanation of this pada, Skandasvamin writes in his
RV. commentary: atrefthasant acaksate | Atrim asura Sata-
mohana-dvaresu  yajiia-grhesu praksipan | iatra miadho
nirgantum asaknuvann Indram astaut | tam Indro niragamayad
iti, but gives immediately thereafter another explanation of
éataduresu according to which it denotes ‘Soma sacrifice’
athava Satadurah soma-yaga atrocyante | tesu pragvamsa-
sado-havirdhana-sambandhini bahini dvarani). Sayana ex-
da as wuta apica Atraye maharsaye | kidr$aya |

plains the pa
aih pidartham praksiptaya

Sataduresu Satadvaresu yaniresu asur
gatuvit margaesya lambhayit@ bhah.?

I follow Skandasvamin’s first explanation and supply (as
does Geldner .in his RV. Uber) grhesu after Saladuresu.
Sataduresu grhesu _ house with a hundred openings, that is, a

citadel within a maze. Indra’s protection of Atri is referred
1

to in 8, 36, 7 also: $yava
1 1 ; 1

$rnor atreh karmant krpvatah
who is pressing the Soma juice .
. thou didst to Atri when he performed acts".

1 ) |
$vasya sunvatas tatha Sruu yatha

Listen, (O Indra) to Syavasva
(for thee) in the same way as

! 2 =
In pada d, v@vasdia (according to the Padakara,

Z/avasv'mal) has been interpreted differently as ‘shooter’ (Gr'ass:
mann), ‘offerer of sacrifice’ (Ludwig), ‘he who. lives
(S‘éyaga, Madhava, Venkata-Madhava, and Gt?ldner- in .R:;
Uber.), and ‘he ({fndra) Whos COVELS .(all) with his s t
(Skandasvamin). For my part, [ think that Vawasana (or

3 The c¢xplanations of Madhava and Venkata-Madhava are

simrilar to that of Sayana.
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1
perhaps, Vdvasdna) is the name of a pelson like yama in
1, 116, 2 a]a yamasya pr adhcme ]zgaya and khela in 1, 116, 3:

I
aja khelasya paritakmyayam. nariayan ‘causing to dance’=
making it move quickly.
) S o I
(2) 2,17, 1: tad asmat navyam anglraqud arcata

I

“$usma yad asya pratnathodlrate |
1 1o

vidva yad gotra sahasa par:vrta

made somasya drmhitany alrayat i

“Sing like the Angirases a new hymn to this (Indra) so
that his shouts may rise as in the past when, in the intoxication
caused by Soma, he, in a moment, shattered the solid moun-
tains and (set free) all that had been confined”.

(@) 323021 a no gotra dardrhi Oopate gah
I |
sam asmabhyam sanayo yantu va]ah |
1
dlvaksa asi vrsabha satyasusmo

1 ]
‘smabhyam su maghavan bodhi godah ||
“Break open mountains as well as cows for us, O lord of
cows; may gains and wealth come to us. Thou, O strong one,

art an mhdbltant of heaven, of real valour; give cows to us, O
liberal one™

This verse is addressed to Indra; and the prayer to break
open mountains and set free the cows is a reminiscence of
Indra’s original exploit in which he rent the mountains and
set free the imprisoned cows for the benefit of the Angirases.

(4) 3,39, 4: naer esam mndtta martyesu

I I
ye asmakam pitaro gosu yodhah |
]

indra esam drmhita mahinivan
1

- - '
ud gotrani sasrje damsanivan I
“None among the mortals blames our fathers who became
fighters for the sake of the cows. For them, the mighty and
powerful Indra delivered the solid mountains”.

The ‘fathers’, pitaral, are the Angxrases Regarding the
combmatlon gotrang ut sasr]e, compare vra;am mzssr]anta in .

10,62,7: mdrena yu]a mh srjanta vaghato vra]am gomantam
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.l s
asvinam W.ltl.l Indra as companion, the priests delivered the
stable containing cows and horses’. Compére also 5, 32, 1:
’ ? ®

1 ! e
ada.rdar utsam asrjo vi Ehani <Thou didst break open the
spring and deliver the holes’.

3 1 I 1
(o8, 43 72 1Indr|a piba vrsadhitasya vlgst_la

J S e S
alyam telsyena udate jabhara |
]
yz‘tsya made cydvayasi pra krstir
(B it i I
yasya made apa gotra vavartha ||

«Drink, Indra, of the excellent (Soma) which has been
pressed by excellent priests, which the falcon brought for thee
who wert longing (for it), and in the intoxication caused by

which, thou makest the people quake and hast opened the
mountains”’.
e e ¥ 1
(6) 4 16, 8: apo yad adrim puruhita dardar
I I I
jvir bhuvat sarama parvyam te |
! I =l I S
sa no neta vajam a darsi bhurim
1 I I {
gotra rujann angirobhir grnanah ||

«“When, O thou that art much invoked, thou rentest the
mountain and the Waters, Sarama appeared first before thee
(and said): “Thou, our leader, singing with the Angirases
and shattering the mountains, cuttest open (¢.e., makest
attainable) much wealth”.

This verse is addressed to Indra; and padas ¢ d seem
to be spoken to him by Sarama. Vajam, in d, refers to
the cows, contained in the mountain; see the observa-
tions under no. 18 on p. X1V 24 above. Compare also 8, 6|4, 5:

I ]

]

. ty¢|zm cit plarz;atam girim éatclwantam sahasrinam | v stotrbhyo
rurojitha “Thou, (O Indra,) prokest open for the benefit of
thy praisers the rugged mountain containing hundredfold and
thousandfold wealth’.

Geldner (RV. Uber.) looks on padas ¢ d as a prayer
(ekpressed in words referring to the ancient myth, and)
addressed by the poet to Indra for conferring wealth; he

I . -
interprets the words angirobhir grpanah as ‘being praised by

the ‘Angirases’.
: 1 - 1 e
(7) 9,086, 23: a!dribhih sutah pavafe pavitra Ian
{hdav indrasya jatharesv avisan |

4]
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] 1
tvam nrcaksa abhavo vicaksana

) 1 ] 58S 1
soma gotram angirobhyo ‘vrnor apa||
“Pressed by the stones, thou art filtered in the strainer, O
bright Soma, and enterest into the stomach of Indra. Thouy,

O wise one, observedest all men, and openedest tne mountain
for the Angirases”

With regard to Soma’s breaking open of the mountain-
prison of the cows, see p. XIV 219 above.

(8) 10, 103, 7: abh!1 Igotrfltlr,li s:ihlasé gélthmlné.no
‘dayo virah $atamanyur indrah |
duécyavam‘lh p;‘tane‘@’&l ayudhyo
‘smakam séné avatu prell yutSL|1 [l

¢ May Indra aid our armies in battles, the valiant one,
who has a hundred spells, is without compunction and pierces
the mountain in a moment, who cannot be shaken, who con-
~ quers in battles and cannot be fought with ™
‘ e ] ] I
(9) 10, 48, 2: aham indro rodho vakso atharvanas
Sl Ui ! s
tritaya ga ajanayam aher adhi |
1 1 Vo 1 IS5
aham dasyubhyah pari nrmnam a dade
| | !
gotra Siksam dadhice matariSvane ||
“I am Indra, the dam and breast of Atharvan; I pro-

duced the cows for Trita from the serpent; I took away

courage from the Dasyus, helping Dadhyan and MatariSvan in
(breaking open) the mountains .

g : ] ] I :
The meaning of the expression rodho vakso atharvanah in

pada a is not clear. Dadhyan’s breaking open of the moun-

tains 1< referred to in 9, 108, 4: yena na'vagvo dadhyann

apomute and the juxtaposition of the word navagwve in this
verse shows that the mountains referred to are those th’lt

imprisoned the cows.
! I ' I
(10) 8,50, 10: yath:'a. kanve maghavan medhe adhvare
dlrghamthe damuna51 |
I
ya;cha gosarye a51saso adrivo”

]
mayi gotram harxsnyam 1l
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“As, O liberal (Indra), thou gavest to Kanva in the holy
comestic sacrifice of long ritual, as thou gavest to Gosarya, O
thou with the thunderbolt, (in the same way, give) to me the
mountain adorned with bright (gold)”.

The epithet harisriyam, in d, seems to show that gotra is
masculine; this word, as we have seen above, can signify
‘mountain’ only. It seems to me however that, in.this verse
too, gotram is neuter, as it is in the other RV verses, and that
harisriyam is an anomalous neuter accusative. In any case
there is no doubt that gofrem means ‘mountain’. Asin 3 30’
21 explained above, the poet uses goira here figuratively in’ thé
sense of ‘wealth’. Compare the corresponding hemistich

1

I S .l ]
(verse 10 cd: yatha gosSarye asanor yji§vanindra g(;mad

dhi'ranyavat) in the hymn 8, 49 which is a parallel to our
hymn 8, 50 (see Aufrecht’s Introd. to his second edition of the
RV, pp. VII and IX). harisriyam in d is plainly equivalent to
hiranyavat in 8, 49, 10 d.

(11) 8§, 63, 5: é{d i nuI te almu kralltum
serILhﬁ kvérasya yaltjyavah |
évétrz{m ark:i anﬁ$até
ndra gotr;sya divaime [l

«Then, according to thy wish, the sacrificers and singers
cried out loudly szaha, O Indra, for the gift of the desirable
mountain . ‘

Here too, as explained by Sayana, goira is used figura-

tively in the sense of * wealth’.

(12) 10,120, 8: im brahma brhaddivo vivakt-
ndraya $iisam agriyah svarsah | =~
mah(la gotrz;sya ksayati svarajo
d:xraé ca vliévi avrnod Iapa sv:'a.f_l ]

« These loud hymns Brhaddiva sings for Indra; he, the
foremost, winner of light, is the master of the self-shining
mountain and has opened all the dear doors’’.

The import of the second half-verse is not clear. Gotra
can signify Ingra’s Vajra also; see VVst. 1, p. 37.

(13) 6,%5, 5: e hli' ta ugo adrisano ._

gotra gavam angiraso grnanti |
L XVI—22
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e [
vy arkefna bibhidur brahmana ca
| i 1
satya nrnam abhavad devahatif ||
¢ Here, O Usas resting on the ridge of the mountain, the
Angirases have chanted to the mountains of (i.e,, containing)
cows: they have, by means of a spell, of a magic formula,
split them open. The men’s invocation to the gods has borne
fruit”.
See no. 38, X1V, p 232 dbOVC
(14) 2, 23, 18: tava srxye vy ajihita parvato
i
Uavam gotram udasrjo 5ad angirah |
mdrena yuja tamasa par1v1 tam
! |

‘brhaspate nir apam aubjo arnavam [f

« The mountain opened before thy glory, O Afgiras, when
thou deliveredest the herd of cows. With Indra as companion,
O Brhaspati, thou didst set free the flood of the Waters con-
fined in the dark (hole) .

This verse 1is addressed to Brhaspati. Regarding the
epithet of angiras applied ‘lco him in pada b, see the observations
in XIV. p. 220 above. gavam gotn;m is equivalent to gavam
kulam or ‘herd of cows’. In the alternative, it is possible to
interpret gotra as ‘mountain’; but, in this case, the use of the

word parvata in pida a will have to be regarded as pleonastic.

@SN 2235 5% a v1bad11ya paurapas t;mamm ca

Jyotlsmantam 1atham rtasya tisthasi |
b1 haspate bhlmam amltradambhanam

raksohanam gotrabh1dam svarv1dam 1l

“Drlvmg away the evaders and darkness, thou, O
Brhaspati, ascendest the chariot of truth, that is brilliant,
terrible, that injures enemies, destroys demons, shatters moun-
tains, and wins the sun .

See no. 27, X1V. p 221 above

(16) 6, 17, 2: sal im lpc\-hl ya. l'lel talutro
yah 51pravan vrsnbho yo matmalm [
yo gotrabhldI va]rabhrd yo har 1sthah

I
sa. indra citran abhi trndhi vajan ||
“Drink, O thou that drinkest Soma to the dregs, that art
conquering, hast moustaches, and art a hull to the songs of
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praise, Pierce (open and make attainable to us) resplendent
wealth, O Indra that shatterest mountains, carriest the thunder-
bolt and art borne by bay horses”.

I [
vrsabho matinam ‘bull to the songs of praise’, in pida b,
is a contraction for matinam preta vrsabha iva dhenanam
‘lover of songs of praise as a bull is of cows’, or other similar
= I I
words; compare 4, 41, 5: dhiyah pretara vrsabheva dkenéh.
See also Bergaigne, II, 445, 485. :

(17) 10,103, 6 gotrabh1dam govxdam va_yrabahum
Jayantam a]ma pramrnantam olaqa [
1mam sajata énu v1ra} radhvam
mdram sakhayo anu sam rabhadhvam ||

«Q friends that are born together, encourage and hold

fast to this Indra who shatters the mountains, wins cows,
carries the thunderbolt, wins battles, and smashes with his

might’’.
The “riends that are born together’ are the Maruts who
are mentioned by that name in the next two verses of the
~ same hymn.
(18) TB3711 5( TA43,6 4,42, 5):
abh1r glrbhu' yad ato na unam
i
a pyayaya harivo vardhamanah |
i
yada stotrbhyo mahl gotra ru]am

bhuylsthabhajo adha te syama ||
«Q thou with bay horses, waxing in strength by means
of these songs, cause to swell (z.e, make up) what is deficient
-in this our (sacrlﬁce) When thou breakest open great moun-
tains for your praisers, may we then have the largest share

(of the wealth contamed in them)”.

(19) T 2,76, 2" 3 rabhetham anu san rabhethan
- samanam pantham avatho ghrtena |

yad vam pmtam parxvxstam yad agnau

| [
tasma1 gou ayeha jayapati san
rabhetham ||
hold fast to them; proceed in

“Begin (sacr1ﬁc1al rites),
lous, O husband and wife,

- the common path with ghee, Be zea
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in watching over the smarta (domestic) offering that has been
offered in the fire”.

This mantra is one of the sixty-four that are contained in
anuvakas 2-6 of TA. 2, and are prescribed by TA. 2, 7 for use

when making oblations of ghee in the riteknownas K #Smanda-
homa. It occurs with some variations as v. 3 of AV, 6, 122

which reads as anw%rabhetlzdm anus:ngzrabhethdm eialm lokt;m,
&raddzlzdhdndh sacante | yald vam pakvc;m [)clzrivi;;am agmu;
tcllsya gzliptaye dampati sam f-rayethdmland as ¥ 7 of AV. 12|, 3
which reads as pracim-pracim pradisamm a rabhetham etam
lok)zn;z fraddciafhdndh Sacante | y::d vam pakvcllm ,bzzriz/ig_tam
agnau tasya guptaye -dampaii sam Srayetham. According to
the captions in Whitney's Translation of the AV ., the first of

these hymns is used in a rite for obtaining offspring, and the
second in the cremation of the dead.

Part&m, in pada ¢, is, (as shown by the two above-cited
AV verses), equivalent to pakvam and signifies ‘offering made
in the domestic (smarta) fire’; similarly, gotra, in pada d, is
equivalent to gupis ‘protection’. It is evidently derived from
go ‘cow’ and the root #ra ‘to protect’; its primary meaning
would thus be ‘protection of cows’, from which has developed
the secondary meaning ‘protection’, Compare the word

)
gopitha which is derived from go ‘cow’ and the root pa ‘to

- protect’ and signifies ‘protection’,4¢ and gavesana originally
‘search for cows’, and later ‘search merely.’

I 1

tasmai gotraya=tasya gotraya; the dative in fasmai is
probably due to the attraction of the dative gotraya that
follows immediately.

Regarding the accent of the vocative j(%ydpali, Bhatta-
Bhaskara has observed in his commentary that the word is a
sort of interpolation and is therefore accented as if it stood in
the beginning of the pada (atra caturthe pade jayapati it
catvary aksarany abhikrantani| vinaiva catena rcah purnatvat
viSesyakanksayam amantritam padam adhyahrtya pathitam |
idam eva ca abhikrantatvam).

(20) KS. 25,10 (=MS. 3,8,9): *

viSvajanasya chayasiti vi§vajanasya hy esa chiya |
gotrad-gotrad dhy etat samprasarpanti {52

4. Compare also the observations of Geldner in Ved. St. 2,29%.
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«“With the mantra vi§vajanasya chayasi, he should put on
the roof (to the sadas), for this shelter is for all people.
People flock to this (sadas) from every family”.

(21)1:V5.720,738 (=KS738,6; MSE 3:°1T1, 19
: ic_lit:) devailr h!arivi; abhistlir
ijtllhv:'mo hav1!§:1 éz:rdhamfmab |
puramdartl) gotrabhild Véllj rabahur
z{ yatu yajﬁ:;m &pa no jusﬁl_la{h [|

“May he with the bay horses, the mighty one, praised by
the gods and radiating glory, to whom oblations are offered,
‘may he come with pleasure to our sacrifice (Indra), the
destroyer of forts, the breaker of mountains, who is armed with’
the thunderbolt”.

(22)-E8..2;3, Eh'4: aryzllm%. yati v;‘sabhz;s tt:xv]ismin
data vasiinam puruhiito arhan |
sahasriks.(l) gotrabhlid vlaj rabahur
asmz':.su dev(l) dratlvir_lar_n dadhatu ||

¢« There comes the impetuous bull, Aryaman, conferrer of
riches, worshipful, who is invoked by many. May the Vajra-
armed god, thousand-eyed, who is the breaker of mountains,
confer wealth on us”’.

Aryaman is identified with Indra in this mantra which is
addressed to the latter deity. The mantra occurs in the KS
(10, 13) and MS (4, 12, 4) also; but .in the former text,
padas a b read as aryama yati vrsabhas tuvisman Yyanta vasini
vidhate tanapah and in the latter as aryama yati vrsabhas

- turasad datd vasiani vi dadhe tanapah.

gotra signifies ‘family’ in the compounds kim—go'tra and
yad-gotra that occur in Chan. Up. 4, 4. The sentence kzmgot.ro
wv aham asmi, in this passage, means ‘Now, to what family
do I belong?’, and the sentence naham etad veda yadgotras
tvam asi means ‘I do not know to what family thou belongest.’

gotram thus has the meaning of (1) ‘mountainrock’,or (2)
‘protection’, or (3) family, kuld’ in the Vedic texts. One O,f
these three meanings fits the context well in all the Vedic

~ passages in “which gofram occurs; and it is unnecessary to
dssién to it the meaning ‘herd of cows’ also,



JANARDANA VYASA-—A PROTEGE
OF KAVINDRACARYA

BY
K. MApHAVA KRISHNA SARMA
Anup Sanskrit Library, Bikaner

There was a great revival of Sanskrit in Benares in the
sixteenth and seventeenth centuries. One of the important
names connected with it is that of Satvavidyanidhana Kavi-
ndracirya Sarasvati who was highly respected by Shah
Jahan and Dara Shikoh and was instrumental in the abolition
of the pilgrim tax at Benares and Prayag. A great scholar,
he had the unique luck of combining his learning with large
wealth, both of which he utilised for the good of the Hindu
community.  He maintained a big manuscripts Library.
Prof. P.K. Gode! has given us very valuable information
regarding this. Kavindracarya not only himself wrote many
works in Sanskrit and Hindi, but also patronised and
encouraged others to write. The works written by him are
now well " known, but not those written under his patronage
among which latter is the Kavyaprakada dipiki, a comment-
ary on the Kavyaprakasa of Mammata, by Vyisajanirdana,
son of Babujivyasa, grandson of Vitthalavyisa and pupil of
Jayarama Nyayapaficinana.

Aufrecht mentions this together with the Raghuvari$a-
tika and a Vrttaratnakaratiki under Jandrdana Vibudha
(C. C. I, 197). Under a separate entry of Janardana,
surnamed Vyasa, pupil of Jayardma Nyayapaficinana (ibid.
P.198), he mentions Padarthamalagiidharthadipika, a Vaise- -
sika work. We will presently see that the author of the
Kavyaprakasadipikd is identical with the author of the
Padarthamalagiidbacthadipiki on the basis of the identity of
parentage, surnames and preceptors. The separate entries
in the Catalogus Catalogorum have therefore to be brought
together. The commentaries on the Raghuvarméa and the
Vrttaratnakara were not accessible to me. In an extract of
the beginning of the latter in the India Office catalogue by
Eggeling, II, p. 303, the author pays homage to his preceptor

1. See Jagadvijayacchandas, Ganga Oriental Series, No, 2.
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Ananta and says that he writes the work for the pleasure of
one Krsnadeva. Neither of these is mentioned in the work
under notice. There is also difference of surnames. The
identity of Vyasajanirdana and Janardana Vibudha cannot
_therefore be accepted unless definite evidence for it is adduced.
Under the patronage of Maharaja Anup Singhji of Bikaner,
one Vyasa Janiardana wrote a work on erotics, named Kaina-
prabodha in ten Prakasas. There is a ms, of this in the
Anup Sanskrit Library. He may be the same as our author.

There is a MS. of the Kavyaprakasadipika (or Sloka-
dipikd as given by Aufrecht) in the Anup Sanskrit Library.
It is numbered 5397. It has 199 folios of the size of
117 x 5”, with 11 lines in a page and 35 syllables in a line of
Devanidgari. The condition is fairly good. The end is
missing. On the front page there is this endorsement :

RAFAE FARHAEE,
The work begins thus:
AomE a8 |
TRTFEd greneTATAIET |
sergdRera ad noe ga: il R
ReaggeEaE AR |
g% qemar awean misaaaEE i R
agiRRa® @R aFaE aqREEenE |
adgagsaaEaY NaradiE goiE gEa ll 3 1l
qeFERl 5@ () ATl |
Srawgeed A Al Begdsda 0 2 |
ST FaRIE-AERRAFAT T |
qa: g weEa sauatd el 4 il
Beemgar FEl aTalsER Jd |
carand Bead did ael #Eaell & o
s Ccn e fe (1L

a1 qutaEalcaAed e |
sfifige: @qOAEal Tl &

sqEiqAmyEdl IR |l
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qeEd gFAl FaTAEAAE |
FEANKUTH: AOINAGAEH: || < ||
9T GHAMNE qEdiE R |
a3 gl guRid SFamsgasEe || Q |
qean: gd: gRemdEuNg
M ged afggEaEan |
Qsqr @ AT FhfETgT
g qd: RA RigRAEAIR || Qo Ul
fSFARAAESAT SEAT g3 |
FisagmRriREAl MGH a7 e || 28 |l
RN SRWSHOETS: gARaREE
FENT: TREATAgETr qIEAaar: |
NN FAREGAIN AR J07AT-
T A S FEAY AR adiR: | 2R )
NgREAE ISRAE F=h ) ;
A T T@ESEA Twqr (| 93 |
AT AT HEAT@IAFT: |
ag: @Fd TG AqEG qq0ET: ) 29 ||
IS AGIRACAFFIR FaT |
HATROANFRARAZGRAA! || 9 )
HERAURT AR Faefig |
HrteraRTIEn MRS AntwRIE || 98 1]
S REEIECIRIEE Gl
ARAGATATSIATI{T: || 9 |
EEE R EIC B CHEEHIG G (e ol
FARIA TH SF TG || 2
gl MFaaEgT wEwERzgagon |
FIRATAE: e &= FHisHfR ) 99 )
ReErEEaRE gauaEsE |
rAA9Edl TR0 FANR AEEAN || R0y o
FONRA! AT IfEai
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B A IIASIYONRA: |
3 Ay F FAFggaagd
BERageIuaTIEaEan |1 R 1l
& STEANIET WEAT a1 ¥afd A
gam R aREEaE Zaao |
e B FaegHaisamad
a1 W= g9 Fauad &< aeald 7 3 ) ] 0
a8 FAFZEAEEdEl BiRgIFRe qaIa: |
grgsantAETeaNaREs [Bgedl aRE: (1 3
It ends thus:

FAagenmamArta 4 g4 ISEAREE aRgare-
FaEERE! | a8 FEAEFIUSHRG SIRIGESHN TgIHREH
S Ao

Among quotations are:

afian,  gERRRIAL, afiqdai@s:, saEIEn, wgAdl,
GFafa:, gIRbEn, aRdEERe:,  wgdEa, sdeEd,
wEeREY:, JEEsFR, AMDa:, JEFE, ARKATH,
quEEAaR, F9eR:, s, F0ERE:,  NAAgEIET,
Argh:, AFAAH:, FEI , wzarga:, HUSAMAn, ARATE: ||

1. (sTEERE ¢) Ed.

XViI-=-23

2



A NOTE ON JANARDANA VYASAAND
KAVINDRACARYA

BY
DRr. V. RAGHAVAN

In the foregoing short notice of Janardana Vyasa, a
protege of the well-known Kavindracarya Sarasvati of
Beneres, Sri Madhava Krishna Sarma refers to the patronage
and encouragement given by Kavindriciiya to other authors.
In this connection, it must be mentioned that Kavindracarya
not only encouraged other writers but, as a regular leader of
the learned at the great headquarters of Hinduism, urged upon
all the scholars in the Sastras who were negligent in the per-
formance of Vedic rites to perform them; he induced even poets
to do them. ‘Kavindracarya exerted himself even in'the work
of finding employment for those who spent their time in master-
ing the Vedas. See my article on Kavindracirya Sarasvati,
D. R. Bhandarkar Volume of the Indian Culture, pp. 159-165.

~ Veerse 23 at the beginning of Janardana Vyasa’s Kavya-

prakasadipika extracted above in Sri M. K. M. Sarma’s article
mentions that the author undertook to write this gloss at the
instance of Kavindracarya, and this is preceded by eleven
verses, 12-22, giving an account of Kavindricarya and his
exploits. Of these eleven verses, 12-22, 12 Kagivisi etc., 1S
Sloka 2 of the Kavindrakalpadruma of Kavindracarya which
I am editing on the basis of six manuscripts. $I. 13 Godatira-
nivasl, etc., is verse 4 of the Kavindracandrodaya published as
~ No. 60 in the Poona Oriental Series; the next, 14, Adhitya
Veda, etc,, is verse 3 of the Kavindrakalpadruma; the verses
that follow, 15-20, are the same, except for some omissions
and change of order, as the eight verses eulogising Kavindra
on p. 2 of the Kavindracandrodaya: 15 here Sasadanga, etc.,
is 10 in KCU; 16, Astadada is 11 in KCU; the second line of
17 and the first line of 18 form verse 14 of KCU'; the second line
of 18 is the first line of 17 in KCU; 17 hereis 15 in KCU; 20
here is 16 there. The two verses which follow then, 21 and 22,
Karpadayah and Ka idrk databhit, are the first two of the
five verses in the address which Hemaraja read, serial §l.
nos. 36,37, KCU. On the significance of the second verse '
here, Ka 1drk etc., see my article in the Bhandarkar Volume
referred to previously, p. 162. :



THE SAUBHAGYACANDRATAPA OF NILAKANTHA
DIKSITA
RY
S. VENKITASUBR\MONIA [YER, M. A., B, Sc.
Travancore University Oriental MSS. Library, Trivandrum

The Saubhagyacandratapa of Nilakantha Diksita is a
rare work on Sakta Tauntra, an old, incomplete and damaged -
palm-leaf manuscript of which in grantha script, having
about 1300 granthas, was procured for the Oriental Manus-
cripts Library of the University of Travancore (Ms, No. 2941)

" in the vear 1939 by Pandit R. A. Sastri, the well-known
collector of manuscripts. The late Prof. P.P.S. Sastri brought
it to the notice of scholars in his brief note entitled * Two Rare
Treatises on Saktism’ in the Gopalakrishnamacharya Book of
Commemoration (1942, pp. 4. 32-34). The work commences
thus : :

O AR T FIFARG A |

FIRAFS AT @R Fa: )

HERROT ot ohort oo obonee e SA= |

gFgATEAngeg e Ag e wut g
g aEEERER T FETEFET ALATS . AT ...
qIERE ... a9 ¥ g@A gIR: TIH, TEEEE EGikl [
gar = gadamr A BRI Fe FEEIAf
* It ends as follows: .
7 ga-gAEeEiaE AgFd: |

----------

........

..... =QHHI£G'HI'E{IMR‘§H
.. .f@TosataaoaE TAr am% I
IR - 2T - . L1 DO
L SMrEEEEIgF IS ... ]
EaEhe colophon at the end of the Srst Pariccheda, . namely 45
g |q;{rma@as—raramgwmaauaqamagrqmarﬂgt@t-
%maqaran-faravﬁann-aaraaansrmqatq*aaanaaramwmararmnqa-
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qiE0 HACEuRiEEESd  sSiqiRdieaia  sidesediana
A AammETRaT g8 W |

clearly shows that the author Nilakantha Diksita, son of Nara-
yana Diksita and Bhiumidevi, and grandson of Accan Diksita,
the brother of the famous Appayya Diksita, is identical with
Nilakantha Diksita, the author of Sivalilarnave, Nilakantha-
wijaya, Nalacarita and other works.

This is the only manuscript of the work so far known,
but the actual extent of the work cannot be ascertained from
the portion available in this manuscript.1 It breaks off at the
end of the second Pariccheda, but that the author had the idea

of having at least four Paricchedas is shown by the following
statements in the available portion :

ARRTRT § TIIY=A2 3599 |

AEAERE ¥ gEEREER(EE e I39-
TREBRSHACAATAAOET FIMaEaFT FeaHgoganor. |

The first Pariccheda may be regarded as an introduction
to the work. It establishes the worship of Para Sakti or
Tripurasundari as the surest means of salvation even in a

single life. Briefly stated, the contents of this Pariccheda are
as follows :

People are of two kinds—those who strive after pleasure
and tnose who strive after the absence of sorrow. Those who
strive aiter pleasure are of two kinds—jadas or fools, who seek

pleasures of the body, and wivekins or the intelligent who seek

pleasure of the mind. Th: vivekins, again, are of two kinds—

aparinatas i.e.,immature, who are satisfied with mundane objects
of pleasure like wealth and children, and parinatas i.e , the
mature who pursue the threefold as

(performance of sacrifices), adhyayana (study of the Vedas)
and dana (gifts of wealth), aad by this means seek the pleasures

of heaven. But all these enjoy pleasure only for a specified
period and hence should be discarded. It is only the mumuksu

pects of dharma, viz., yajiia

1. Prof. P.P.S. Sastri in his paper referred t» above observes
that Atiratrayajin, the younger brother of Nilakantha Diksita has
written a work by name Sripadarthadipika (also knows as
Sripadarthavyayastha), based on the Saubhagyacardratapa. An
examination of this work would be hel

pful in knowing the extent
of our worl. :
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(seeker after salvation), who strives after permanent cessation
of misery, that attains salvation:

The means of attaining this salvation is Brasmajnana i.e.
knowledge of Brahman, and Brahman is the same as Siva
and Sakti, which are two aspects of the same Supreme Being.
The knowledge of the nature of Siva-Sakti, therefore, leads to
salvation (moksa) 2

The means for this knowledge is threelold—jadnamarga
(Path of knowledge), Karmamarga (Path of Action) and
Bhaktimarga (Path of Devotion). Of these jianamarga with
intricacies of Sravane, manana, rididhydsanae etc., is very
difficult to practise and requires a number of lives before one
can accomplish it, and is like attempting to cross the ocean by
swimming. The second path Karmamarga, which constitutes
the performance of nitye and naimittika karmas, dedicating
them all to God, also only leads to jiianamarga, and hence
anattainable in a single life. So what remains is only the
Bhaktimarge, and this is capable of bringing about salvation
even in a single life. It has got varragyae (renunciation) as its
attribute, and is to be practised keeping karmayoga 2s its
accessory. The worship of Para-Sakti, therefore, is the surest,
means of Brahmajiiana, and consequently of salvation.?

The mode of this worship is to be gathered from Puranas
and Divyigamas. The authority of the Puranas and Agamas
may be questioned, but the statement in the Mahdbhareta

guol g | 310 9rgId adi |

sgifae™ Fam a gasaE g3 |
shows their equal authority with the Vedas. One should,
however, discriminate between the Agamas conforming to the
Vedic injunctions and those that are contradictory to them, and
accept the former alone as proper authorities.

. geEgEwdl #iE g | ¥ A Area @eq: | ag 914
AEI99a%F | 99 A@ @9 Brar 9 | @9 9 33d THSE FIAEATATE
A gaaaEEEass GEh = TR 9 SFARARMER
SATEZETEATINaH uﬁazrgﬁgﬁﬁﬂﬂmfﬁfawé =g |rard-
afufa gwgaaATgI0gH |

> aeud, SARFACAFA] quai - ufs A StaEs S

AT ARdtT GEd |
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The Pariccheda concludes with the  statement that in the
rest of the work are discribed in order Nyasa, Pija, Japa
and Samarpene in accordance with the Vaidika Agamas like
the VamakeSvaratantra.

The second Pariccheda commences with the detailed
description of the routine of a sadhake one after another.
.The preliminaries are described first. These consist of rising
up early in the morning and meditation on guru, devata and
mantra, and prayer to the Earth ; and then in order Sauca
(response to calls of nature), dantadhavanc (cleaning of teech),
mulkhapraksalana (washing the face), snana (bath), bias-
malepana (smearing of ashes), tripundradharana (putting on
tripundra mark), sandhydvandana (performance of the worship
of sandhya) and agmihotra. After these he should enter the
pijagrha (place of worship) and perform atmaSuddhi,
bhitasuddhi and pranapratistha. and then commence the
perforinance of the nydsas, the first of which is the Sodha-
nyasa consisting of (1) GaneSanyase, (2) Grahanyase, (3)
Naksatradevatanydsa, (4) yogininyasa, (5) Rasinyase, and
(6) Pithanyasa. Then follows the detailed account of the
Sricakranyasa with the following divisions :

(1) CaturaSrarekhanyasa. (three varities)
(2) Sarvasaparipurakacakranyasa
(3) Sarvasaubhagyaedayakacakranyasa
(#) Sarvarthasadhakacakranyasa
(5) Sarvaraksakaracakranydsa
(6) Sarvarogaharacakranydsa
(7) Ayudhantaranyasa
(8) Sarvasiddhipradacakranydisa
(9) Sarvanendamayacakranyasa
(10) Ayudhavaranyasa
(11) Astaracakranyasa
(12) Antarda$aracakranyasa
(13) BahirdaSaracakranyasa
(I4) Coaturdasaracakranyasa
(15) Astadalapadmanyasa
(16) SodaSadalapadmanyasa
(17) Mudrantaranyasa
(18) Awmadyantaranyasa
(19) CakreSvarinavakanyasa

The manuscript does not extend further.
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Elaborate description of each process is given, and the
author often enters into discussions of different views on the
sanie process. He has drawn upon a large number of earlier
works in the field and has profusely quoted from them. The
following list of the works and authors mentioned in this
work ‘will give an idea of his profound knowledge of Tantra

literature :

W orks
SIERE qoEaNags:
APAL qEBIaaIdl
HoA: STEFTEI
ST IUITL, Feraiaiar
Sra@IEATaIRETEL AFAATA
Sgaiarn
SAWAATH, qaagial
FINAFRT EIUEREY
HROTAL WREISEIA:
Fruaigiaa | age:
FIGTAAL HAFH
RAGUI AAFYIARETL
|gzIai AEGgUITH
FrafREaRETa A AAIIR RIS
FEEYh: HEMITEH,
S0 AR
grai=-amaon: CHICREEAE LS
SEETEH AIHORTH |
ZgoEkgiEdr Bea=q
St ECI Rl JNTAASL
FAE@AIE aifiezan
GIL=TTE S

* 1 Thisis mentioned as the work of the author’s grandfather

brother.

” °

his grandfather’s
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@t
@EB 2
(ECIGIER
BLEATA, ESERIER Y
EIEREICE: agadn
IR EEET AR,
AFAIT I gang:
FAAHHAFT, qEATA,
AHAGUOTH, SUIGEARRE
ERUEEILIEY graraEEaEn:
EIGEo qaggla:?
EUGISRIE T HHFATC
AREIIBHA, NAFIgIg:
RECHH graiEar
FEquoR RIS AT
Bramaafam! SR CE g
QaFHAREEA!
Authors
3 Az AFFF:
Sgad; 7T CIECE
qEaHa: AgF: geaua:
AT ARG

e has also qﬁoted from the Vedas and Upanisads.

Nilakantha Diksita is best known as a poet and critic of

This work, the Saubhagyacandraiapa, shows him also
as an authority on Sakta Tantra.

art.

1 This is also mentioned as a work of the author’s c'rand-

father (asmatpit@mahacarana), i. e, Appayya Diksita, his grand-
father’s brother.

‘2 This isstated to be a work of the author’s elder brother-
(asmatjyesthacarana). This brother must be Accan Diksita.



THE KUPPUSWAMI SASTR1 RESEARCH
INSTITUTE

A meeting was held under the auspices of the Kuppuswami
Sastri Research Institate on Sunday, 1lst August 194%, at the
Ranade Hall, Mylapore, to tender the respectful congratulations
of the Institute to H. H. Sri Rama Varma Parikshit, on his
accession as Maharajah oi Cochin. The President ol the
Institute, Sri T. R. Venkatarama Sastri, presided.

Dr. V. Raghavan, one of the Secretaries of the Institute,
read the messages that had been received for the success of the
function. These included messages from Sri T. K. Nair, Prime
Minister of Cochin, important scholars and citizens of Cochin,
the Rajah Saheb of Phaltan and other members of the
Institute.

Miss Devaki, daughter of Dr. C. R. Krishna Pillai, then
sang verses on the Maharajah of Cochin, composed by Dr.
C. Kunhan Raja. Sri T. R. Venkatarama Sastri, Dr. C. Kun-
han Raja, Pandit Vepattur Subrahmanya Sastri, Sri D. H,
Nambudripad, Mrs. Devaki Menon and Sri K. Balasubramania
Iver then spolke.

Sri T. R. Venkatarama Sastri said in the course of his
speech : 5

We have met here today to offer our respectful felicita-
tions to the Maharajah of Cochin, who bears the illustrious name
Parikshit. He is a member of the Kuppuswami Sastri Research
Institute. e has been a member of the Board of Studies in
Sanskrit in the Madras University. The present Maharajah
of Cochin was also a student of the Presidency College and his
reputation for a long time has been of deep scholarship in Sans-
krit. T think, on the whole, the Cochin Stats exhibits scholarship
in Sanskrit in a much larger degree thanany other State—
not merely the Ruler of the country but also the people;
men and women devote much time there to the study of
Sanskrit than I have known in any other part of the
country. I have heard that the great Maharajah v_vho abdicated,
following the practices of ancient sovereigns of the
country, had a great name for scholarship. LThere _were
not many who had reacned that height of. scholarship. I
‘have heard it said that that great Maharajah used to say
that this nephew of his, the present Maharajah, was superior

; X VI—24

2
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to himself. The Maharajah hasbeen till recently teaching people
going to him, giving lessons in Tarka Sastra and other studies,
‘sometimes getting pupils from the school and getting teachers
to teach classes in his presence in the palace. It is a matter
of great congratulation to us and to our ancient ideals, that one
blessed with this scholarship and learning should be called
upon to perform the function of a constitutional ruler of a
country.
DRr. C. Kunhan Raja said :

We are met here to convey our felicitations to His High-
ness Sri Rama Varma Parikshit, Maharajah of Cochin. As a
matter of fact, the felicitations should go to the people of the
Cochin State, to the people of Kerala, to the people of South .
India, to the people of India and [ may say to the whole of
humanity. This is an occasion which was not rare in ancient
times but very rare in modern times and probably the last in the
history of the world, that a great scholar should ascend the
throne in a country. In western countries we have known of
Alexander, the disciple of Aristotle ; we have heard of Julius
Caeser who was a great historian and great writer in Roman
literature ; we have heard of Marcus Aurelius, a great philoso-
pher of his time. Now we have got the traditions of King John
who signed the famous Magna Carta without knowing what it
was and who could not even sign his name. But in India itself
the tradition of scholars becoming kings had obtained for a
long time, and probably this will be the last instance which
future historians will have to record of a great scholar assum-
‘ing ruling powers in a State. It is quite fitting that this
Kuppuswami Sastri Research Institute should meet on such an
occasion. I do not know how many of you present here
would be able to think back of Madras 24 years ago when we
had the Oriental Conference here. At that time his late High-
ness Sri Rama Varma, a great scholar, and Sri Parikshit, both
of them were here and I distinctly remember the occasion of
the Pandita Parishad, the assembly of scholars in which both
those distinguished personages were present. Eminent scholars
were there and it was perhaps one of the great assemblies
of scholars that I have ever seen. His Highness was
connected 'with the Madras University as a member of the
Board of Studies in Sanskrit and also as a member of the
Examiners for the oriental titles for many years. He was
connected in the same capacity with the Annamalai University:

-
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also - for many years. His great uncle who abdicated the
throne 35 years ago, had given a correct lead to Parikshit.
After the exit of Sri Krishna, all people assembled in Naimi-
saranya and thought of the way of continuing' Dharma.
Like that we must form a new Naimisaranya now. Here it is
that I will have to make a request to our President, Mr. Sastri,
and another to the Press. Unless we extend our activities,
continuing it far and wide, to centres like Bombay and Delhi,
Benares and Lahore and Calcutta and other places, we cannot
succeed in our cultural progress. We must take this movement
for Sanskrit not merely as a Madras affair but take it as a far
wider thing covering the whole of I[ndia; it will'become a
world affair. If we can have our Sanskrit movement as an all-
India movement, there is no doubt that every province in India
will have to revolve on the same axis and in the same direction,,
This is the request which I have to make to our President
Mr. Sastriar. Another request which I have to make to the
Press is to have a regular supplement week after week for
propagating culture and education and other things about
India. What I want is thet all the legislators, all the top-
ranking administrators of the country, all the newspaper
editors, all the lawyers and judges, and all the prominent
people, young and old, should know Sanskrit and should
make use of Sanskrit. 1 am saying this to impress
upon you the danger facing us. You should know that there

. was a similar danger to the whole of India some time back:

It was a Malayalee, Sankara, a Tamilian, Ramanuja, and a
Kannadiga, Madhvachari, who came to the rescue of
Sanskrit and the whole of India. The Sanskrit world owe a
debt of gratitude to these three people. Are we, Malayalees,
Tamilians and Kaionadigas, fo remain quiet, when there is a
great danger to Sanskrit and is our attempt to end withsome
local activity, and should we not go beyond this? Should we not
start the all-India movement? With these words I offer. my
humble felicitations to His Highness Sri Rama Varma
Parikshit, the Maharajah of Cochin, who will stand as a guide
to humanity by virtue of his deep scholarship.

Panditaraja SriSubrahmanya Sastri of Annamalai University
then spoke in Tamil about His Highness and the scholarship of
the Maharajah in Sanskrit from personal experience gained

* through hisSintimate contact with the Maharajah at the Pandita

Parishad held by him annually. Sri Subrahmanya Sastri said

-9 =



192 JOURNAL OF ORILNTAL RESEARCH [VorL.XVI

it was his duty to attend the meeting held in honour of an
. Uttamasloka and a Rajarshi. Replying to a letter of congra-
tulation from him, the Maharajah had recently written that
his royal duties might prove a hindrance to his free pursuit
of his scholarly. interests. Such was his ardent love for
Sanskrit and Sastraic studies. The Maharajah’s Panditya in
the Tarka sastra has an exceptional quality. While cross-
examining a student or Pandit, he would put questions of such
a' nature that one would be amazed at the originality
of his mind and comprehensiveness of his grasp of the Sastra.
The Maharajah had written a new commentary on the
Karikavali. The Mabarajah was equally learned in Alankara
and edanta Sastras and had composed many hymns which
had been published. The lecturer aiso referred to the sweet
manner in which the Muaharajah referred to everybody ina
gathering including the students as ‘Sriman’. He also made
reference to the fact how the late Mm. Prof. S. Kuppu-
swami Sastri had appreciated the Mahrajah’s scholarship and
had held that the Board of Examiners in Oriental Title was
never complete without the Maharajah.

Sri D. H. Nambudiripad spoke then. Srimati Devaki
Ammal, Sanskrit Lecturer, Queen Mary's College Madras, read
Sanskrit verses composed by her on His Highness.

T. R. Venkatarama Sastri then moved

the following
resolution :

“ This meeting held under the auspices of the Kuppu-
swami Sastri Research Institute, tenders its respectful felicita-
tions to His Highness Sri Rama Varma Parikshit, a renowned
Sanskrit scholar and patron of Oriental learning, on his
accession as the Maharaja of Cochin and prays for his long
life and prosperous career as ruler of Cochin.”

Sri K. Balasubramania Aiyar, one of the Secretaries of
the Institute, spoke in support of the resolution. He recollect-
ed the unforgottable scene of the Pandita Parishad held
in the Madras Sanskrit College during the third Oriental
Conference. It was unanimously agreed to that none at
that time deserved to preside over the gathering than
the great scholar aud King, the late abdicated Maharajah of

Cochin. It was an unique gathering of Pandits of outstand-
ing ability the like of which one could never see. The guiet
and simple style in which the Maharajah arrived there in a
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‘Mundu’ and Shawl, along with his nephew the present
Maharajah, gave them great delight. What was more, the
Maharajah put questions in the debate which proved him an
equal to the Panditas;and on that occasion the late Maha-
rajah said that his quiet nephew by his. side was a greater
Tarkika. Sri K. Balasubramania Aiyar said it was their
peculiar fortune that a scholar of such eminence had ascended
the throne of Cochin. They looked forward to a glorious and
long reign and hoped for a great patronage of learned men,
and learning, and particularly of Sanskrit.



THE 21ST INTERNATIONAL CONGRESS OF
ORIENTALISTS, PARIS

This summer of 1948 saw Paris become once more the
centre of several International Congresses. These periodic
meetings of scientists from all over the world had to be
interrupted during the war, but at last this exchange of views,
and discoveries is once more re-established.

The institution of the International Congress ¢f Orienta-
lists was founded in Paris in 1873. The first and the eleventh
Congress were held in the French capital. These meetings are
generally held every three years, but two world wars have

been the cause of long interruptions. The twentieth Congress
was beld in Brussels in 1938.

The twenty-first Congress was held with the same aim in
view as the preceding ones, to gather together the delegates and
members of all the institutions over the world who have
devoted their life’s study to orientalism, that is the study of
Man and Civilisations in the Orient, more than half of
humanity.

Orientalism coversin fact ancient and modern civilisations
in that part of the world stretching from North Africa to the
Paciflc. It is concerned with the culture of the world outside
of Europe and America, and in the present day more than a
thousand million men belong to the civilisations of India,
Islamic countries and China. The Congress was thus the
means of bringing together the scholars of the most varied
learnings, which were divided into ten sections:

(1) Egyptology, (2) Semitic Studies, (3) Assyriology, *
(#) [Iranian and  Central-asiatic studies, Turcology,
(5) Indology, (6) Indo-chinese and Indonesjan studies,
(7) Sinology, (8) Islamic studies, (9) East-West. Chris-
tian Orientalism, (10) Archaeology, Proto-history and
Ethnology. 4

More than 260 communications were made in the above
sections. Moreover, several general meetings, or meetings
which grouped several sections, were held to allow the scholars
to study problems of general interest, or relatell to severa] -
fields of study. It was thus that the Congress commemorated
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the millenary anniversary of Al-Biruni, which the Iran Society
of Calcutta was to celebrate later and which recalled to mind
the memory of a scholar of rare universality, since he was
able, in times of fanaticism, to have a profound knowledge of
hellenic philosophy, a complete mastery of Arabic literature of
his time, and a, vast Sanskrit culture which enabled him to
leave precious work for the greater glory of India.

The section of Indology was particularly active. The
Indian delegation, presided by Sir S. Radhakrishnan, dele-
gateof the Indian Government, included Mahamahopadhyaya P,
V. Kane, delegate of the University of Bombay and the Bombay
Branch of the Royal Asiatic Society, Professor S. K. Chatterji,
delegate of the University of Calcutta and the Royal Asiatic
Society of Bengal, Dr. R. N. Dandekar, delegate of the
Bhandarkar Oriental Research Institute of Poona and Secretary
of the All-India Oriental Conference. Besides these representa-
tives a great number of universities, societies and Indian per-
sonalities were represented and sent reports and communica-
tions. A number of great international works concerning the
development of Indian studies were approved by the entire
Congress, notably an imprortant scientific investigation into
the modern Indian languages and folklore, (a research which
becomes extremely urgent due to the rapid changes that are
taking place in the India of to-day), a plan for an Encyclo-
paedia of technical notions and terms of ancient Indian
thought, the continuation of Mr. Vishvabandhu S.astri’s great
work (Vedic-Word-Concordance), a new Sanskrit Thesaurus,
etc.

The Indian delegates were able to ascertain for them-
selves the continuity of the study of Indo.logy_ in _the We.st,
>particularly in France, and the enthusiasm with wh}ch
suceessive generations strive to enrich_ the field of .Indnan
philology, with the object of promoting a truly universal
humanism. ;

» Among the general resolutio_ns of ?he Congress, spf:cial
mention must be made of the decis_lon to mf%uence fiducatxonal
circles in introducing in all countries ess-entlal notlo.ns on th.e
great living civilisations of the East, particularly India, Islamic
countries and China. It is more and _more apparent that a

" seneral knowledge of Man and Humanism, in the full sense of
:he word, nor a true comprehension between East and West

S 2
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can exist without a well-balanced knowledge of the great
civilisations of the world.

The congressists made visits to the Louvre and Guimet
Museums where important oriental collections are exposed.
Moreover, they were able to visit several temporary exhibitions,
a number of which were organised on the occasion of the Con-
gress. Among these exhibitions mention must be made of the
following: the findings of the Eccle Francaise d’Extreme-Orient
in the South of Indochina (findings which prove the mediter-
ranean and Indian influence on the country in the first centuries
of the Christian era, and which have much in common with
the discoveries made in Virapatnam near Pondicherry); new
acquisitions of the Teheran Museum, which were lent by the
Iranian Government and which comprise objects in gold,
bronze and pottery as well as ancient inscriptions; French
influence in China in the XVIITth century; the Imprimerie
Nationale de France exposed several books, among which a
monumental edition of the Bhagavata-purana, printed a century
ago; the Société Asiatique presented at the Bibliotheque
Nationale de Paris an exhibition of the principal types of
characters and books used in the world.

More than 800 delegates were present. More than thirty
countries and seventy academies, universities and societies
were represented. The Congress was organised by the Société
Asiatique de Paris, which is the chief organization dealing
with orientalism in France. Monsieur Jacques Bacot, Member
of the Institut, presided, and Monsieur Rene Grousset, Member
of the Academie Francaise, was the secretary.

Resolutions passed by 21st International Congress of
Orientalists

1. The Congress has decided that  the International
Consultative Committee will continue to function as a
permanent International Committee till the next Congress, and
should vacancies arise before then, they will he filled A by
C€o-optiom.

2. Tue project of instituting a union of orientalist
societies in co-ordination with the UNESCO, which was pre-
sented by the Netherlands Oriental Society and placed before
the XXIth Congress in its inaugural sitting on the 23rd July,
was.carefully examined, in conformity with the decision. taken

U
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at the 1st sitting by- the International Consultative Com-
mittee and the delegates of the Oriental societies and insti-
tutes, with the co-operation of the UNESCO delegate. The
Congress has decided that this project will be examined by the
permanent International Committee and adjourned to the next
Congress.

3. The Congress moved a motion that essential notions
on the civilisations of the East and especially of Islam, India
and China, be introduced in the educational programmes of all
countries, following a motion moved by the Société Asiatique
de Paris on the 11th January 1946 concerning France, and a
similar one presented in sections V and IX by Mr. R. Schwab.

4. The Congress moved the motion that the publication
of an Orientalist Bibliography analogous to the old Orienta-
lische Bibliographie be undertaken, following a proposal made
by Mr. Gaudefroy-Demombynes in section VIII, and later
in the other sections and to the International Consultative
Committee. The Congress decided that the Permanent Inter-
national Committee will do its utmost to draft a plan and seek
the means of carrying it into effect with the assistance of the
interested scientific organizations. As a temporary measure,
each country will establish its own biblography.

5. The Congress, alarmed by the continuously aggravated
hindrances which the regulations of the Custom, Police and
politics exercise on universal culture and particularly on
oriental studies, notably the difficulty of exporting scientific
books, has decided to make an appeal to all the governments
and international organizations (UNO, UNESCO, etc.) to
obtain a change in the state of things and allow an exchange of
culture to take place unhindered to suit the spiritual needs of
our civilisation. (Motion proposed by M. Abel in section
"VIII). i

6. Mr. H.R. Gibb and Mr. Levi-Provencal informed
the Congress that, in order to preparc a plan 'fo-r the revision
and re-edition of the Encyclopaedia of Islam, it is proposeq to
hold a meeting of the delegates of the Academies respon.stble
for the creation of the Encyclopaedia and the present editing
committee in April 1949, under the auspices of the Permanent
International Committee of the Congress._ : The Congress was
pleased to give full consent to the proposition.

: 7. Following the proposal made by section V, the Con-

gress would like to draw the attention of the Governments of
2 -
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India, Pakistan and Ceylon, anél all the scientific societies of
those countries, to the necessity of making a scientific investiga-
tion into the modern Indian languages and folklore, and pro-
poses a plan of action which will be submitted to the interested
organizations for detailed elaboration. (See complete text of
motion in Appendix.)

8. ' The Congress, after deliberation by the section of Indo-
logy, considered with deep interest and approved the plan for an
Encyclopaedia of technical notions and terms of ancient Indian
thought, the clauses of which will be drawn up from the
summaries of monographs established for each of these notions.
This opus magnum will be prepared by the publication of a
Bulletin which could be called in Sanskrit Samjiavyakarana
and in Latin Semantica Indica. The publishing house will be
cstablished in Europe, probably in Paris, while the responsibi-
li.y for the Encyclopaedia itself, will fall to the Indian Centre
tor International Coaordination of Indological Studies, under
the direction of a committee of Indian and Western scholars,
which committee is in process of formation under the auspices
of the University of Delhi. The All-India Oriental Conference

will be officially informed of the present resolution and
requested to give its full support to the project.
9. The Congress, informed by section V of the importance
- of the work undertaken by Mr. Vishvabandhu Shastri,
assisted by a devoted team of workers, viz., the publication of
the Vedic-lW ord-Concordance, congratulated Mr. Vishvabandhu
Shastri and his collaborators for their work, continued in East
Punjab at present under very difficult conditions. The Congress
expresses the wish that the Indian Government, Universities
and Societies, as well as all the scientific organizations of the
world interested in the progress of Indian studies, will give,

to this enterprise all the moral and material help at their
disposal.

10. The congress was informed by section V of the
project of a Sanskrit Thesaurus prepared through the good
offices of the Deccan College Research Institute in Poona,
and expressed its satisfaction that a work so important to
the progress of Sanskritic studies, and orientalism in general,
be undertaken. It gives its full confidence to the Deccan
College Institute to conduct the undertaking with. complete.
success. The Congress expresses the wish that the Govern-
ment of India, the Universities and interested societies, will
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give their complete moral and material support to this enter-
prise.

11. Following the proposal made by section V, the Con-
gress expresses the wish that the publication of the translation
of the Rg-Veda by Geldner be promptly completed.

12. Following the proposal made by section V, the Con-
gress expresses its congratulations to the Committee in charge
of the work undertaken in Ceylon, directed by Professor
Ratnasuriya, namely, the publication of a Sinhalese Etymologi-
cal Dictionary. It expresses the wish that this model work of
lexicography be rapidly brought to a successful issue.

13. Following the proposal made by Mr. Ligeti in sec-
tion VII, the Congress expresses the wish that the publication
of the inventory of Tibetan manuscripts brought back by Paul
Pelliot to the Bibliotheque Nationale de Paris, be continued
and completed as soon as possible.

14. Following the proposal made by Mr. R. Schwab to
section V, the Congress expresses the wish that a history of
orientalism be undertaken.

15. Following the proposal made by Mr. Lefort in sec-
tion IX, the Congress expresses the wish that the name
«Orient-chretien’ (Christian Orient) be maintained in the next
meetings of the Congress to designate the section which
covers the work concerning ancient Christian literature in the
Orient.

16. The Congress expresses the desire that an Interna-
tional Committee entrusted with the task of co-ordinating the
work concerning the publication of the archives of the
Ottoman Empire, in Turkey and outside Turkey, be set up;

> the centre of which could be in Turkey. (This proposal was
made by Mr. Kurat in section 1V (Turcology), corroborated
by the proposals in the same section made by M. Bombaci and
M. Duda with the object of encouraging a work of similar
nature undertaken in Italy and Austria, and which come in
tune with the proposal made by Mr. Svoronos in section IX,
that a systematic index be made of the archives in Europe
dealing with the Ottoman Empire. : o,
17. Fgllowing the proposal made in section IV (Iranian
" and Central-Asiatic studies), the Congress expresses the wish
that }h'e publication, andertaken under the patronage of the
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Iranian Government, of a vocabulary of the Persian language,

be made ready as soon as possible in the Persian language and
one European language.

18. Following the proposal made by Mr. Ligeti in
section VII and the proposal made in section IV (Turcology),
the Congress expresses the wish that the collections which
are still difficult to get hold of and belonging to Ecole
National des Langues Orientales Vivantes, be catalogued, in
particular the Korean collection, which includes works of
great value that are to be found nowhere else in Europe.

Complete text of the motion No.7 proposed by section V
(Indology) and passed by the Congress.

The XXIth International Cengress of Orientalists would
like to draw the attention of the Governments of India,
Pakistan and Ceylon, and of all the learned Societies in these

countries to the great importance of activising the researches
into modern Indian languages and folklore.

The admirable basis laid for such studies by the publica-
tion of the Linguistic Survey of Indie and other works of
Indian and Occidental scholars makes it all the more incumbent

on the present generation to continue and further develop
thetr work.

At the present moment it is still possible to do so if all
opportunities are being used with energy and without delay.
But modern social areas, which, however desirable for other
reasons, will inevitably and irrevocably, within a near future,
Wwipe out many dialects and linguistic features of the greatest

importance for the understanding of the history of Indian
language and culture, and of Indo-Euro

pean and general
linguistics. :

The first necessary step to be taken
linguistics and phonetical methods of an ad
field-workers and academic teachers,

is the training in
equate number of

As an encouragement
to students wanting to take up research work on such lines

it might prove useful if Universities and Learned Societies
could establish scholarships and

prizes for the study of modera
dialects and folklore.

In 'fnd'ia it might be practical to let

s the AntlL;ropological
Survey take hand of the field-work. ;

Various lines of attacking the problem seem possible :
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(1) The use of special questionnaires on the pattern of
Grierson’s Bihar Peasant Life, and of ordinary questionnaires
embracing also the morphology of the dialects in question.
These might be utilised for the construction of linguistic
atlases of select areas, in compliance with the plan made
by the recent Sixth Linguistic Congress for the Linguistic
Atlas of the world.

(2) Collection of folklore.

(3) Special attention ought to be given to the languages
of Southern India which have been only cursorily dealt with
in the Linguistic Survey of India.

For the rest the methods of work would have to be
evolved in detail by the institutions directing the researches.
DRr. O. LLACOMBE,

Professor, Sorbonne, Paris
AND
DR. J. FILLIOZAT,

Secretary, Societe Asiatique de Paris,
Professor, Sorbonne, Paris.



THE 14TH ALL-INDIA ORIENTAL
CONFERENCE, DARBHANGA

At the invitation of Maharajadhiraj Sir Kameshwar Singh
Bahadur, Maharaja of Darbhanga, the All-India Oriental
Conference held its 14th session at Darbhanga. In Mithila
hallowed by the memory of Janaka and Yajfavalkya, the home
of Poet Vidyapati, in the land of Sanskrit and Navya-nyaya,
where the ruler himself is a descendant of the celebrated author
and logician, Mahesa Thakkura, there was an unique gathering
of over 6J0 scholar-delegates and 300 Pandits from distant
parts of the country, ranging from Tavancore to East Punjab.
Among other notable delegates were Prof. Louis Renou of
the = Paris University, Prof. C. A. Rylands of the London
Schoo! of Oriental and African Studies, Mr. Tan Yuan Shan,
Representative of the Chinese Government, Miss Yan Shan,
Chinese artist, and a representative of the Belgian Government.

The Conference, which was in session from October 15
to 18, was opened by the Maharaja of Darbhanga. Dr. R. C.
Majumdar, retired Vice-Chancellor of the Dacca University
and distinguished historian, was the General President of the
session. The following presided over the twelve sections of the

Conference: Vedic—Dr. R. N. Dandekar of Poona; Iranian—
Prof. D. D. Kapadia of Bombay ; Classical Sanskrit—Prof.
S. P. Bhattacharya of Calcutta; Islamic—Prof. M. Z. Siddiqui;
Pali and Buddhism—Dr. Nalinaksha Dutt ; Prakrit and Jaini-
sm—Dr. A. M. Ghatge; History—Dr- N, Venkataramanayya
of Madras; Archaeology—Mzr. Khwaja M. Ahmed of Hydera-
bad; Linguistics—Dr. Bhatakrishna Ghosh ; Dravidian—Mr,
K. Ramakrishnayya of the Madras University ; Philosophy*
and Religion—Dr. P. T. Raju of the Andhra University; and
Technical Sciences and Fine Arts—Prof. P. K. Gode of
Poona. Owing to the unavoidable absence of some of the
elected Presidents, the proceedings of the History and Archaeo-
logy sections were conducted by Dr. N. P. Chakravarti and

Dr. B. Ch. Chhabra, and those of the Technical Sciences section
by Sri G. P. Majumdar.

Welcome Address

In his welcome address, the Chariman of Ehe ReceptionL
Committee, Dr. Amarnath Jha, Vice-Chancellor of the Benares
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Hindu University, stressed the importance of the study of the
classics in the world to-day when technological inventions and
gadgets of physical conveniences exercise a fatal fascination
on our minds. Pleading that everyone should be encouraged
to study Sanskrit, the Vice-Chancellor said that only that
language which most approached Sanskrit and which would
reflect the culture and tradition of the land, namely, Sans-
kritised Hindi, could become India’s national language, while
English would serve us in our international contacts and
provincial languages in our regional affairs.

Presidential Address

In his presidential address, Dr. Majumdar laid stress on
Indian culture to which, he said, “modern India should turn
for guidance and inspiration rather than to the progressive
nations of the West.” He believed that the world to-day was

““badly in need of the blessings of Indian culture”. Those
essential characteristics of ancient Indian culture which had
stood the test of time would, he said, supply the necessary
guiding principles not only to modern India but to the war-
weary world suffering from nationalism, commercialism and
militarism. Drawing attention to the leading ideas of this
ancient Indian culture, the President said that for a true and
complete understanding of all this, the first pre-requisite was
a wider diffusion of the study of Sanskrit and giving it a
much better status in our so-called higher and liberal educa-
tion in colleges and universities. ¢“This Oriental Conference,
being vitally interested in the promotlon of Indian culture,
must see to it that the study of Sanskrit and Sanskritic
languages and literature in all branches is given a due place in
the new system of education that will be introduced in Free

. India.” Citing the example of the Buddhistic texts, he pointed
out how a simplified Sanskrit could even become universally
popular. Adverting to the practical issues of this question,
the Vice-Chancellor said, that Government should take up the
encouraging and reorganisation of the traditional fols,
inCorporating in them elements of a modern education and
introduction of Sanskrit as a compulsory subject in our
schools, colleges and universities for all non-professional and
non-technological groups. He called upon the Central Govern-
ment to sets up a central organisation for the collection of

.manuscrxpts, publication of texts and the orgamsatlon of -
higher study and research.
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Sections and Papers

In the tivelve sections, nearly 200 papers were read by
scholars, the Classical Sanskrit section, as usual, leading -with
the largest number, and that of Indian Philosophy coming next.
The wide range of the subjects can be gauged when it is noted
that two of the papers dealt with rudiments of a system of
Indian stenography and a telegraphic and wireless code for
India, both by Sri Guha Thakkura of Benares.

Open Session: Lectures and Symposia

In the open session of the Conference, His Excellency
Mr. M. S. Aney, Governor of Bihar, joining the scholars, read
a learned paper on ancient relations between India and
Ceylon. Dr. N, P. Chakravarti, Director-General of Archaeo-
logy, in a lecture surveying the history and present state of
Indological research in India and abroad, urged the need for
the ‘Government of India starting a Central Institute of
Indological Research. Dr. V. Raghavan opened the symposium
on Sanskritas a National Language in which Prof. Baburam
Saxena, Pandita Kshama Rao, Mm. Chinnaswami Sastri,
Dr. S. K. Chatterji and other scholars took part. There
was a second symposium on One-act Natakas in Sanskrit
in which Dr. S. K. De, Dr. V. Raghavan and Prof.
V. A. Ramasawmi Sastri took prominent part. A third
symposium on East and West was conducted in which Dr. P,
T. Raju, Dr. D. M. Datta, Prof. Haridas Bhattacharya and
others took part; there was also a symposium on the problem
of the Maithili.

Other Meetings

The occasion of the conference was availed of by other
cultural organisations in the province: the promoters of the .
Mithila University organised a public meeting and invited the
delegates to give them their views; and the Bihar Sanskrit
Association held their annual convocation in the Conference
Pandal with the Governor in the chair. Mr, Aney observed
in his convocation address: “The real strength of India lies
in its cultural cohesion; it will be suicidal to neglect the con-
solidation of its cultural forces and simply to rely on the
growth of the conception of nationality as is being understood
in the West 7. There was something grand, sublime, fascinat-
ing, magnetic and all-pervasive about Indian culture, he said,.
and those who came into contact with it could not fail to be
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gradually attracted and drawn to it, love it, respectit and
ultimately be merged and absorbed in it”’. Dwelling on the role
of Sanskrit in the work of this cultural consolidation, His
Excellency pointed out that the mingling of scholars and
Pandits at such a conference was bound to be of mutual
benefit.

Pandita Parishiad

During this session, the local committee had enlarged the
Pandita Parishad, a regular feature, into a parallel Sanskrit
session with 13 sections in which about 300 Pandits from all
over India took part and, apart from Vakyarthas, 124 papers
were presented in Sanskrit. Of South Indian Pandits who
attended, mention may be made of Mm. Chinnaswami Sastri and
T. V. Ramachandra Dikshitar who presided over two sections
and Messrs. Veppattur Subrahmanya Sastri and Ramasubba
Sastri from Chidambaram. An interesting item in the Pandita
Parishad was the Panji, the recital by Maithili Pandits of
genealogicél jists maintained in their families and in the royal
house.

There were also three gatherings of poets in Sanskrit,
Hindi, and Maithili and even late in the night on the conclud-
ing day, as guests were departing, huge gatherings of people
were sitting listening to the mike resounding with poems and
songs of these Kavi Sammelans.

The Local Secretary, Dr. Umesh Misra and the Maha-
raja’s munificence had done much for the convenience of the
delegates. The Lakshmiswar Public Library of the Maharaja
was kept open for the delegates and in the good collection of
manuscripts here are included Poet Vidyapati’s own copy of
the Bhagavata and a rare illuminated paper scroll manuscript,.
sonly 18 feet long and 3 Mi’nches broad, in which the whole
Bhagavata is written in minute script. It is hoped that the
Maharajah world soon have a descriptive catalogue of his
Sanskrit mss. prepared and published.

‘e Resolutions

The Conference passed some important resolutions. At
the instance of Dr. S. K. Chatterji, the Conference urged the
adoption of Sanskritised Hindi in Devanagiri script with
English for gome time to come as the language of India. On

‘the motion of Dr. V. Raghavan, the Conference urged upon the
Provincial and Central Governments to salvage the manuscript

? XVI—26



206 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [VorL. XVI

treasures in the country and pleaded for the organisation of a
Manuscript Department by the Centre. On the motion of
Mm. P. V. Kane, the Conference congratulated the Deccan
College Post-Graduate and Research Institute, Poona, on their
undertaking the preparation of a Sanskrit Thesaurus and
Historical Dictionary and called upon scholars, institutions,
Universities and Governments to give their co-operation to the
work. The chief resolution, moved irom the chair, requested
‘the Government of India to organise at a suitable centre a
Central Indological Research Institute to promote research in
the history, philosophy, culture, languages and literatures of
India and the Asian countries which came into close contact

with India in the past, and to house a National Library and
Collection of Manuscripts.

Next Session

Accepting the invitation of the Bombay University and
the Bombay Branch of the Royal Asiatic Society, the con-
ference decided to hold its 15th session in Bombay at the end
of 1949. Dr. S. K. De, retired Professor of Sanskrit, Dacca
University, was elected General President and the following
were elected Section-Presidents:—Vedic: Sri Vishva Bandhu
Sastri of East Punjab. Iranian: Prof. Tavadia of Santi
Nikaten. Classical Sanskrit: Dr. V. Raghavan of the Madras
University. Religion and philosophy: Prof. V. A.Ramaswami
Sastri of the Travancore University. History: Dr. A, S.
Atlekar of Benares Hindu University. Archaeology: Dr. N. P.
Chakravarti, Director-General of Archaeology. Dravidian:
Dr. P. S. Subramanya Sastri of Annamali University (Retd.).
Pali and Buddhism: Prof. Vadekar of Poona. Prakrit and
Jainism: Prof. H. D. Velankar of Bombay. Islamic Culture:
Prof. Humayun Kabir of Education Department, Delhi."
Arabic and Persian: Maulvi Mahesh Prasad of the Benares
Hindu University. Linguistics : Dr. Siddheswar Varma of
Kashmir. Technical Sciences and Arts: Dr. V. S. Agrawala
of the Archaeological Department, Delhi. The following
were elected to the Executive Committee of the Conference:

President : Dr. S. K. De. Vice-President: Prof, K. A.
Nilakanta Sastri. Treasurer : Mm. V. V. Mirashi. General
Secrefaries: Dr. A. S, Altekar and Dr. R. N. Dandekar. Other
Membersis  Dr. P N.wBapat, Dp,. S K. Be‘l‘valkar, Drk
N. P.Chakravarti, Dr. S. K. Chatterji, Prof. K. C. Chattopa-
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dhyaya, Prof. S.P. Chaturvedi, Prof. Jagan Nath, Mm. Dr.
P. V. Kane, Prof. D. D. Kapadia, Dr. R. C. Majumdar, Mm.
Dr. Umesh Misra, Dr. V. Raghavan, Dr. C. Kunhan Raja, Dr.
Sukumar Sen, Dr. A. N. Upadhyaya, Dr. P. L. Vaidya.
Prof. H. D. Velankar, Dr. G. Yazdani.



BOOK REVIEWS

Early Indus Civilizations by Ernest Mackay, M.A., D tht
F.S.A., Luzac and London. Stiff paper Rs. 15-0-0. Cloth
binding Rs. 17-6-0.

This is the second edition of the late Dr. Mackay’s earlier
publication, the Indus Valley*Civilization issued in 1935, revised
and enlarged by Mrs. Dorothy Mackay for thebenefit of Indian
Students in the light of further excavations at Mohenjodaro,
Harappa, and Chanhu-daro. The book is divided into eight
chapters, as in the original edition, with headings in a few
cases slightly altered, in which the various aspects of the Indus
Valley Civilization are descrited. Besides Bibliography and
Index, an addendum summarising briefly the resuits of the
investigations of scholars subsequent to the first publication of
the work in 1935 about the dating of the Harappa Civilization,
and the interpretation of the writing on the seals from ancient

Indus Cities has been added. The number of plates is
more than doubled. In the place of the original 16 the
present work contains 34, besides ¢The Air Photograph of
Mohenjo-daro’, which forms the frontispiece, and the map of
India showing the position of the Indus Valley Cities.
Notwithstanding the diggings carried on at Harappa and
~ Chanhu- daro subsequent to the publication of the original work
~in 1935, no new material facts have come to light, and our know-
ledge of the Indus Valley Civilizations and of the people who
- were responsible for its development remains pretty much what
it was before. The numerous seals with and without inscrip-
tions and other cult objects discovered in the Indus Valley
excavations are usually pressed into service in this connection.
Their evidence is not, however, unequivocal and clinching.
Though several attempts have have been made to decipher the
Indus Valley script, it remains as mysterious to-day as it was
when the first seal was brought to light. It is not possible
to draw any conclusions from them until they are satisfactorily
interpreted and explained. The cult objects are supposed to

indicate the prevalence of the Mother Cult

together with
an incipient form of Saivism.

It is supposed that Saivism was at first exrluswely the
faith of the Dravidians; and as the Indus Valley finds reveal
the traces of an incipient form of Saivism, it has been
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argued that the ancient inhabitants of the Indus Valley
who practised this religion must have been Dravidians.
We know nothing about the religion of the Primitive
Dravidians. Scholars usually fall back upon early Tamil
literature for the re-construction of the history of the
Primitive Dravidians. Picking and choosing - only those
facts which they consider specially favourable to their views,
they present us a mythical picture of a society which they
believe to be Dravidian. This cannot be accepted. Dravidian,
in the first place, is a name arbitrarily chosen by philologists to
denote a group of languages. It is not valid to suppose that
because a group of people were speaking languages with
strong affinities, they belonged to one and the same race.
Secondly, Tamil literature uncontaminated by Sanskrit language
and uninfluenced by Sanskritic culture is not known. There-
fore, the evidence drawn from early Tamil literature caunnot
give us any idea of the primitive Dravidian religion. Siva
was not a Dravidian God ; he is a Vedic diety. The birth and
growth of Saivism step by step can be traced from the Vedic
literature, from the Rg Veda down to the Upanishads. It is
vain to contend, ignoring the mass of evidence found in Vedic
literature, that Siva was originally a Dravidian God and
Gaivism a Dravidian religion. If the objects found in the
excavations of the Indus Valley cities reveal traces of Saivism,
then the people who followed it must have been Vedic Aryans
or people of allied culture and not the primitive Dravidians of
whom nothing is known. The meaning of the cult objects
found in the ancient Indus cities can be understood much better
by a close and patient study of the \.fedic- litefatu.re ‘than by
imaginative speculations about the religious prac.:tlces of the
so-called primitive Dravidians. The archaeologlsts_ who are
" engaged in the study and interpretation of the anclent.Indus
Civilizations have much to gain by devoting their attention to
the Vedic literature, the Samhitas, Brahmanas and other works
of allied character.

- The present edition like its predecessor is devoid of
technical discussions, which would have made it hard for a lay
reader to follow. The style is lucid and the presentation clear
and attractive. The Early Indus Civilizations in short serves as
an .excellentointroduction to the study of ancient Indus Valley

" civilization and culture. FECL i
N. VENKATARAMANAYYA

]
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Ananda Ranga Vijaya Campi of Srinivasa Kavi. Edited
with Critical Introduction, Notes and Sanskrit Commentary
by Dr. V. Raghavan, University of Madras, with a Foreword
by H. E. C. F. Baron, Governor of French India. Editor or
B.G. Paul & Co., G. T., Madras. 1948. pp. i-xvi+1—75+
1-199.  Rs. 4.

All students of Sanskrit literature should warmly welcome
the publication under notice which is to be considered a rare
specimen among the historical kavyas in Sanskrit and which is,
therefore, to be included among other famous historical kivyas
like Bana’s Harsacarita, Kalhana’s Rajatarangini, Bilhana’s
Vikramankadevacaritra, = Kaviraja’s Navasahasankacarita,
Yajfianarayana Diksita’s Sahityaratnikara and Riamabhad-
ramba’s Raghunathabhyudaya. The author of this work,
Srinivasa Kavi, who is known as a native of South Arcot and
the son of one Gangadharadhvarin of Srivatsa Gotra, was a
- contemporary of the hero of the Campg, Anandaranga Pillai
and was patronised by him. Anandaranga Pillai, it is known
from his famous Diary, was a “noble Hindu merchant-prince
who, whether in office or not, led a rich life, supporting the

Brahmins, patronising the learned, delighting in music and
dance, and spending lavishly on domestic celebrations, feasting
thousands and instituting lasting benefactions of Istapirta ».
It is therefore no wonder that the poet, who received sufficient
patronage and encouragement in life from him, was inclined to

write a beautiful campi on the life and achievements of his
benefactor.

The Campl is in eight stabakas. The frst stabaka
describes the hero’s high lineage from the Yadavas of Ayana-
varam neat Madras who traced their descent from Nandagopa
himself, the foster-father of Srikrsna. The second stabaka,
describes the various descendants that had appeared in the line.
Of them one was Bommaya who married Ramanuja. They
had two sons, Veilkata and Tiruvenkata. Tiruvenkata,
the younger of thetwo, married one Laksmi. They ‘went
on a pilgrimage to Tirupati and instituted many charfties
there. Inthe third stabakae it is stated that by the blessing
of Lord VenkateSvara, they had a son born in the cyclic year
Sarvadhari, Phalguna month (30th March 1709). Tiruvenkata
named him Vijayanandaranga. A brother was born to
him called Tiruvenkata, whereupon their mother Laksmi
died. Then they all migrated to Cennapattana ( Madras) where
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Tiruvenkata carried on flourishing business. He had to go once
to Natanarajadhani (Pondicherry) and there he met the French
Chief who had already known his skill in business and admini-
stration. There he was made the chief adviser of the French.

Stabaka four describes Tiruvenkata’s migration to Pondi-
cherry as the head of the businessmen in that place. During
his stay there he made many benefactions. * He died in 1726
A. D. and his first son Anandaranga (the hero of the Campa)
was made the chief Agent. Stabaka five narrates his marriage
with Maned, daughter of one Sesadri of Chingleput. The
marriage was celebrated in all pomp and splendour. After
this he was asked to go to Porto Novo to look after the
French business there. He went there with his brother and
returned in all success. His brother also was officially associ-
ated with the French. Stabaka six describes the birth of a
long-prayed-for son to Anandaranga and the child’s horoscope.

Then begins the historically important portion of the work.
The Carnatic wars are now described, in which Anandaranga
Pillai had to play a leading part. He made alliance with Hira
(Muzaffar Jung), the nephew and opponent of Nazir Jung the
Nizam, and Chanda Sahib.

. When Chanda Sahib was taken captive by the Marathas,
Pillai protected his family and paid the necessory ransom for
his relief. Ile, in consultation with the French Governor,
sent a French army to defeat Anavardbi (Anavardi Khan)
under the able guidance of Saraja (Raza Sahib), the son of
Chanda Sahib. A great battle was fought and Anavardhi was
killed. Chanda Sahib was made Nawab of Arcot. Both
Hira and Chanda Sahib paid a thanksgiving visit to Pondi-
cherry to greet Anandaranga Pillai and the French Governor
-with rich presents. :

Stabaka seven describes the march of Hira and Chanda
Sahib against King Pratapasimha of Tanjore. Knowing the
strength of the invading forces which had the full suppf)rt of
the French, Pratapasithha did not want to continue his fight

ute to Hira and Anandaradga. Then fol-
lows the account of the fight between Hira and Nazir. . Hira
was supported by Chanda Sahib and the French: Narzxr had
the aid of the Marathas and wanted to capture Hira alive. A
at battle® was fought on the banks of the Kola river.

" gre i
%indin‘g the odds too much against him, Nazir thought of

and so paid a trib
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offering peace to Anandaranga, when he got the news
that Hira was captured alive and so withdrew towards
Arcot. But the French pursued him, and another
battle was faught near Gingee in which Nazir was
killed and Hira set free. Anandaranga now became the
great friend of the Delhi monarch, Muhammad Shah. Great
euologies were paid to Pillai and the French Governor.
Stabaka eight concludes the work with the description of
the achievements of Pillai. Thc Mughol emperor conferred
on him the title of ¢Vajarataraya’ meaning the <¢Chief
of Ministers’ and the honour of being the lord of 5000 horses,
His son Muddu Vijayanandaranga was similarly honoured
with the lordship of 1500 horses, as also the gift of the fort of
Kokanada (Chingleput). The French Governor was also
honoured by the lordship of 7000 horses and the French were
given the Jagir of a big territory with several forts. The
French Governor Dupleix was much pleased and he expressed
himself that it was through Anandarafiga Pillai that he got all
the honours. The poet dedicates the work to Anandaranga in
whom he has found a great lover of art and culture, a true

soldier and a great benefactor. The Campii was finished in

Kali 4854 (A. D. 1752).
The learned editor has very carefully edited the text with
the help of two manuscripts and he has added 2 gloss in

Sanskrit of his own giving short explanatory notes on difficult

words or allusions in the text. If the commentary were a bit

more elaborate giving the poetic excellences also of the work
in detail, it would have been by itself a very valuable work
though even such as it is now, it is excellent. His criticai
introduction giving a lucid account of Anandaraniga Pillai’s
career both in his private and official life, drawn from various
historical and other sources, is by itself a valuable document and
it is very useful to compare the life-achievements of thehero of
the Campil as depicted by the poet with his career known from
other sources. The detailed summary of  the work given
chapter by chapter, with copious explanatory mnotes and
corraborating foot-notes enhances the value of the edition,
His chronological table and bibliography and the map showing
the places mentioned in the work are most useful in a critical
edition of this historically important work in Sanskrit. The
language of the work is generally simple and natural though
the prose passages are, at times, affected by long compounds,
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figures of speech like §lesa and wirodha, alliteration and other
Sabdacitras. et

Dr. Raghavan is to be congratulated on having hrought out
a critical edition of this historical Campii. The value and
importance of this publication cannot be better estimated tham
by the scholarly Foreword of H. E. C. IF. Baron, Governor of
French India, who appreciates the learned editor’s work in the
following terms: “Dr. Raghavan renders a service to two
cultures and I should be tempted. to add: his own and ours,
would - not his work show once more that there is only one
culture upon which we all together are dependent : the culture
of Man.” :

V. A. RAMASWAMI SASTRI

Mahadeva's Mudriraksasanatakakatha, edited by Dr. V.
Raghavan, 2nd revised edition, No. 1 of the Sarasvati Mahal
Serics, Tanjore, 1948. i-viii4-1-80+-1-424-i-xxxxviii. Rs.2/8-.

Viéakhadattia’s Mudrardksase occupies a unique position
among the Sanskrit dramas. The ¢‘spectator’ there is held
spell-bound by the war of wits fought between the two
prime ministers rather than hy any erotic display. The plot of
such an intriguing play is bound to be intricate and a little
difficult to follow. Mahideva’s katha, in simple and straight
Sanskrit, has rendered the plot easily intelligible. It is not a
mere summary of the drama. It reads like a novel in itself,
A perusal of it enables one to follow every detail in every scene
of the drama.

While Mahideva’s narrative, besides being a great aid to
the understanding of the original drama, has thus some merit
of -its own, its value has been increased many times by the
Introduction and the Notes which the learned editor, Dr. V.
_Raghavan, has added to it. He has, of course, retold the’ story
in Finglish. = But that is perhaps the least important part of
his edition. Its chief merit lies in the'comprehensive back-
ground, not only of Mahadeva’s katha, but also ?f V}'s’z‘vkha—
datta’s néataka, it presents to the reader. In shedding light on
the® historical events mentioned in the drama, he has called in
evidence even the puranic and the foreign sources. His. notes
are really illuminating. = He has fully explained the difficult
lexically and grammatically. His notes on the
names in the» story are especially helpful to the student. In
short, he has made the katha doubly important and»dm}bly'
useful Z a work * of history, and a literary piece. As such, it is

XVI—27

terms  both
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eminently suited as a text book for Sanskrit students. Hereby
they will kill two birds with one stone : they will acquire a-
fair knowleédge of Sanskrit, and familiarise themselves with
one of the most glorious chapters of the ancient history of
India.

The addition of a sketch map, indicating the Maurya
Empire and the places occurring in the play, would further
enhance the usefulness of the book. This addition, if possible,
may be made in the subsequent issues of it.

B. CH. CHHABRA

La Grammaire De Panini (The Grammar of Panini)
transtated from Sanskrit with extracts from the indigenous
commentaries by Louis Renou, Member of the Institute and
Professor’ in the Faculty of Letters in Paris; faseiculus I
(Adhyayas 1, 2 and 3); work published with the help of the
National Centre for Scientific Research, Paris 1948.

In this work Prof. Louis Renou of Paris has tranalated
into French the first three chapters in the .4stadhyayi of Panini.
There has been a German translation by Bohtlingk. The
present work is more explanatoty and more complete. The’
translator has made considerable use of the Bhasavrtti of
Purusottamadeva and the translator even feels that one may
take it as a translation of that work, But the Bhasavriti does
not comment on a large number of S@tras, especially the Vedic
Sutras. He has also made use of the Kasikawvrtti and the
Nyasa on it. The English renderings of the Astadhyayi and
of the Siddhantakauwmudi by Sris Chandra Vasu have been of
considerable help to him.

First the Pratyahara Sitras are given and the characte-
ristic feature of the letters comprehended under the various
Siitras are noted against them. Thus against the first two °
Siuilras is given the note: “Simple vowels and long vowels
implied therein.” The particular Pratyaharas that have been
used by Panini in his work built out of the it (mute sound)
at the end of each Sufra are also given against the Siutra.
Thus against the first S7tra is given the Pratyahara an; agai;st
the second Siitra are given the Pratyaharas ak, ik, uk. Against
the S#tra: j, b, g, d, d, s are given the Pratyaharas as$, ha$, vas,
jhas, jas, bas. 1In giving the consonants in the Pratyahara
Sdtras, he omits the vowelin @ added usually (presumably in .
view of the facility of writing a consonant without a vowel in
Roman script). The its at the end of the Pratyahara Sitras



Part 1v] BOOK REVIEWS 215

are given in inverted commas. He also takes note of the fact
that there are two an Pratyaharas and gives them the numbers
1 and 2.

Then he takes the text, gives a translation of the Sutra
and adds examples to it with brief explanations where wanted.
The annotations are very brief and to the point. In giving the
translation, he makes the S#tra quite explicit by adding the
wanted additional words within brackets. I give below an
English version of the translation of the first two Siras,
which will make his plan clear:

I. 1, 1. the Sounds d ““ai....c” (=aiau) (bear the name of)
vrddhi (¢ growth )
Application VII. 2, 1 etc., and as under 2 ff.

2. The sounds a ““e....n”" (=¢€ o) bear the name of guna
(quality). Application VI.1.87, etc. and as under 3 ff.

As an example of his annotation I give below the notes
under the third Sitra: %1 TUIRT ;

For applying VII. 3, 84 which teaches Guna by name before
the Sirvadhatuka and the Ardhadhatuka suffixes, one
understands the Guna e as being the substitute of the vowel
i in the root ci “to collect” (to get the form ceta “he
will collect ”’) ; the guna o being the substitute of the vowel

_u in hu-““offer ”’ (to get the form hota - « he will offer™)
etc. The same for the application of VIL 2.1, which tea-
ches vrddhi by name.—On the contrary, the v;'ddh.i of the
word dyauh “heaven’ not being taught by name, is not the
substitute of the i in div-, but due to the occurance of th.e_
consonant v; the vrddhi of panthah ¢ path” is the substx-
tute of n in pathin-. The guna a of the pronoun _sah
«he ” is the substitute of the final consonant of tad-;
Cf. respectively VIL. 1, 84; 85; 2,102.

© All that is required to understand the meaning of the
Siitras and their application have been given, and the nfaeded
references to the Sutras are also giv.en. I have no_d'esxre to
to go into small points like the propriety of translatmg”gm_za
with ¢ quality ”’, although the translation ¢ grow_tt.l for
wyvddhi is not of the same category. My own explaflatxon {or._
he terms guna and vrddhi is that when two vowels like @ and 7



216 JOURNAL OF ORIENTAL RESEARCH [Vor. XV

are twisted as into a thread, it.becomes a guna (thread) and if
they are only put side by side as expanded, it is wrddhi.,

The annotations are more eleborate than in Bohtlingk but
not so elaborate as in the English version of S.C. Vasu. In
the version of Vasu, matter from  certain traditional Indian
interpretations has been brought in. For example in the Suira
aﬁaa?r, there is the element =r pressed into the Suira according
to_traditional interpretation, . But such devices are not intro-
duced into  this translation. and annotation. It is. strictly a!
Paninian interpretation. Of course! there is a suggestion even
in the traditional interpretation that the whole Sitra can be
dispensed with by taking the Prayattia of Usmans as Isadvivrta

and that of Svaras as Vivrta. In the annotation of S, C. Vasu,
such points have been raised.

1 There are many such cases not takennote of in the interper-
tation 'that' are’ the basis'of some of the most controversial
discussions in latter dilectical Vvakarana. For example, when

in the Satra mg“raeaémfw AAAA:, an is taken as formed, with

the second # in the Prayahara Satra (namely ®7), ¢ and af,
and o and au become 'mutually Sevarnas. Then thc traditional
interpretation requires the Savarnya of r and 1. The first is
not  rejected nor the second prescribed. Thus, as ¢ ‘have
already said, this is strictly a Paninian interpretation and not
an interpretation of Panini on the lines of Indian traditions.
Fmusthere confess that, strictly speaking, Panini could not
have meant two values for Pratyahira an, one with the second
nin the Grahana Shira and the other with the first n' (in
ST S 7 ) in the other occurences (namely, I-1-51, VI-3-111,
VII-4-13 and VIII-4-57). But this distinction has been |
accepted in all traditional commentaries and .has been also
adopted in the modern Lulopean interpretations, for example
Bohtlingk. 1t is of no purpose in Panini and brings complica-
tions that have to bhe nvoxded by further elaboration like
CRRRA A9 & A1 2(q gAeanEzaid | I had noticed

this point when I delivered a course of lectures on Siva Satras
many years ago,

o the whole the translation and annotatjon by Prof,
Renou = vill be a great help for undelstaudmg the meaning of
Pamm and W111 also be a suitable introduction to the traditionat.

(5
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commentaries on Panini in Sanskrit. It is accurate, to the

point, and fairly elaborate and lucid ; it also explains all the
chief points.

More can be known' only ‘when :the whole translation
becomes available and when he explains his point of view and
approach in an Introduction. ; : 4 ,
L o C. KuNgaN RayA



OBITUARY
G. A. NATESAN

“ " We are very sorry to record here the passing away on
10-1-49, at the age of 76, 0f Rao Bahadur G. A. Natesan, a
life. member:'and a member of the Governing Body of the
Kuppuswami Sastri Research Institute. A close friend of all
the notable figures in the history of the country in this half-
century, Sri Natesan took for many years a prominent part in the
public life of the country. He founded the Indian Review in
1900 and through his publishing house, brought out numerous
booklets on patriotic and cultural subjects which helped the
growth of nationalism and Indian renaissance. He brought
Dr. Besant’s translation of Bhagavad Gita within the reach of
millions and later published abridged versions of Sanskrit epics
and puranas and also Sanskrit Prayers and Psalms with English
translation. :
T. Vasu

On 21-1-49 passed away Sri. T. Vasu Naidu, a life mem-
ber of the K. S, R. Institute. A keen sportsman and cricketer,
the late T. Vasu was a firm believer in Hindu regeneration and
Sanskrit learning. An ardent student and supporter of Sanskrif,
he patronised Pandits liberally and studied Sastras with them.
He also took part in national youth organisation work.
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kinds (cf stitra 17) and since kontutalai-k-kalital may happen
both by land and by sea, is it allowable to take ladies by sea?

36. @Bt ayds wsB o Cair 19 W%y,
Munnir valakka makatiauvd t-illai.

It is not allowed to go by sea with women.

Note [llampiranar takes munnir in the sense of sea.
Naccinarkkiniyar takes it in the sense of the three kinds of
piriou on account of ofal, titn and porul and hence takes
this satra to mean that it is not allowed to take women during
the pirivu due to otal, intu and porul and condemns [lampiranar
for his interpretation, and accuses him for his ignorance of
literature. But, in my opinion, llamparanar’s view is correct
and Naccinarkkiniyer, betrays here, as elsewhere, his lack of
scientific approach. Restriction comes in with reference to a
thing only when there is a chance of its operation otherwise.
Otal and taty generally happen only in karpi. Porul happens
in kalavu also when women also may be taken by men with
them. Doubt arises whether they may be taken with them
both by land and by sea.: This sifra prevents them from
being taken by sea. Hence it is understood that koniutalai-
k-kalital can happen only on land. Hence this siitra is a
vifesavidhi to the sitras 34, 35 and 16 and 17.

Is there any other thing which is prohibited with reference
to women?

37. as@%mr w@afe wabe wr_cr@uwev

Qur predL— Qeherio Weneow wier

E-t-tinai imarufikin-u makatin mataninel

Porputai nerimai y-inpmai y-an-o

Women of any class are prohibited from mounting them-

> gelves on a horse of palmyra stems to proclaim their love
publicly, since it is devoid of refinement.

Note 1. Tinai means, accotding to Ilampuranar ¢ family
or class’ and according to Naccizzdr/e/?i@_iyar, ¢ any tinai among
the seven commencing with kaikkilai’. Smce. matal-erutal
comes under peruntinai, [ lainparanar’s meaning is better.
" Note 2. The word illai is taken here from the previous
s@ira.

: uNote 3 The word érutal may be taken to be _under-
tood atter | matonms, though Hamparayar. takes: majaumel:
to mean mafan-méléruial,

3 G o
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Note 4. This siitra refers to both kaikkilai and perun-
tinai in the opinion of Naccinarkkiniyar.
The following eight siitras tell us who are competent to
speak during pirivu and how.
38. sy vag LAEEE) FLg
wergy A ss Qurfli@uragl. Gudan
seTew Saw wéEes #11s0eer o
arer Upa) vap@m@ Qsres®)
aperafly sre epr@ar@ eforsl s
Gsrf Csers om sea@Lri uTEEgyn
CurSlu Bpss BHAL LU )b
28w Soraly waef yfw
Tannu m-avany m-avaluii cutti
Mannw nimitta moli-p-porut teyvam
Nanmai timai y-accail carial-enrit
Anna pira-v-u m-avarrotu tokais
Munniya kala minrotu vilakki-t
Toli téettun kantor pankinum
Pakiya tivattu narray pulampalum
Akiya kilavi-y-u m-a-v-vali y-uriya.

When the lover has taken the lady-love with him without
the knowledge of her parents, her mother is made to bewail
and express her thoughts with reference to herself, the lover
and the lady-love (1) from the omens, (2) from omen-serving-
words, and (3) from the prophetic expression of men possessed
of spirits-what good, bad or danger, etc., befell them in the past,
befall them in the present and will befall in the future to herself,
her friends and those that were sent in search of her.

; Note 1. Naccinarkkiniyam reads miinrutan for minrotu
in line 5.
39. awd Quapié Celyes #rssw
281Cw Qe s sTwm aperCr
Ema-a per-ur-c ceri-yuii curatium
Tam-é cellun tayar-u m-ular-eé.

Mothers may go in search of them through the streets of
well-governed big cities or through jungles.

Note: 1. Tayar according to Ilampuranam, refers to
foster-mother in both cases, and according to Naccinarkkiniyam,
to mother in the case of going through the streets of cities and
to foster-mother in the case of going through jungles.
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- 40. guler rrey wep® CuiGp

Ayald v-ayinu m-akayci mérre.

Even though the lover and the lady-love were within the
native village - (without being known to the mother, etc.) it
should be considered to be equal to their having left the
place.

41. svamg g A%Ques sorilaw

Curésp samguw @5 sH setirgmib

Bssaflar abgs swapm apwapd

ariewen Quribe wys sear@Lrp &L 19 &
srf % Crré®s sWQuuig sé Qanellgyb
Qerudlst Qum@ s serQarcs 4995 ECsr%r
Jl.l,é’ﬁ,sg &2 Qw er @wﬂ@)lﬁﬁg ar../ﬂ

aaymp Qrmad asssar HriCsr@

erar ey Queverr Blwevp &aiper

gar s Carermi Cgmf Cuar

Talaivaru viluma nilai-y-etu-t t-uraippinum
Pokkar kannum vitutiar kannum

Nikkalin vanta tam-m-uru vilumam-um
Vaymai-y-um poymmai-y--un kantor cutti-t
T ay-nilai nokki-t talai-p-peyartiu-k kolinum

g Noy-mika-p peruki-t tanneficu kalulntolai

Alintatu kalai-y-ena molintatu kari
Vanpurai nerunki vantatan rirattoti
Enrivai y-ella m-iyalp-ure natin
Onri-t tonrun toli mena.

It is leftto the intimate companion of the lady-love to
describle the impending dangers, to persuade the lover to go
(to foreign countries), to send the lady-love with him, to
‘make the fostermother going in search of the lady return by
telling her the views of smy#i writers about dharme and
-ddharma and to approach the lady’s mother to console her
with the words said by the lover to her daughter when she
was in excessive love-sickness, etc. :

. Note 1. Naccinarkkiniyam reads kantor, kalaizya and
olintatu in place of kanton, kalai-y-ena and molintati.

Note 2. There is difference in interpretation between
Iampiranar and Naccinarkkiniyar in two places. Neficu-kalul-
nt()i in line G is taken to refer to the lady-love by the former and

' to her motherby the latter. Ténrum s taken to be the finite verb

by the former and peyar - eccam qualifying toli by the latter,

24
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Ilampiranar seems to be better with reference to the first and
Naccinarkkiniyar with reference to the second.

42, Qurp s wro gplears Csner
awal @Fu GHpE STLL QI
oarr o Friyey Qe gyb @awapw
gyia QreseQur@ Qi afldgyw
yewri 6@ gnit LTEEH yewibs OFers Gwr®
2@z 81 &l SeLIg wrEss
srif e sen® s600gyw JCL gy
Criiftvs sse Qapi Qe evalgpid @ rafgpm
sam@L i Quriflse sem_ Ogeryu
Polutu m-aru m-utku-vara-t tonrs
Valuvi n-akiya kurran kattalum
Uratu carpuii cellun teyam-wm
Arya neficamotu ceppiya valiyinum
Punarntor pankir punarnta neficamoti
Alintat-etir kuri vituppinu m-ankat
Tay-nilai kantu tatuppinuwm vituppinum
Cey-nilai-k k-akanror celavinum varavinum
Kantor molital kanta t-enpa.

They say that the sayings of those that met them on their
way are found with reference to the following points: enumera-
tion of the dangers that may befall them on account of the
frightening part of the day and the route; mention of the
proximity of the village and the long distance of their destina-
tion with sincerity of heart; allowing them to proceed after
dissuading them with the warmth of heart; dissuading the
foster mother from proceeding further and then permitting
her; their departure to distant lands and their return.

Note 1. Naccinarkkiniyam reads kilaviyum for valiyinum
in line 4 of the stitra.

Note 2. Kantati -is active in form and passive in
meaning.

43. oarars swflmw LG HT G5 5b
e dw QurifOwrd asidan @Iy -
DL ¢ sroces aral_w Qrd 9s -
sl 80anra® Quuwisalp sevmses QuiiBs
spQuUN® yewriss Qaserewar wjeriive j Gl
iurp wle QarmBps sret : e e
: . 6o 5 ATewy Wareiow 5areEd oLk A LT
. ArerTew uss@pE sGHU s 0By

=
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B ww Hefla) gperLeww suiiédPuw
YerSer gsap waspPW &Ee by
garmd Qurmer anl eréBw vrelgy
arlam emslfligw acgss LsaCui@
e@ue s@@u CanmSps snemw
yaap wrar@p Qwdssap ywsselb
S @ L aematl @aywb
985 Carerpw LneCsri LIEEgH
apeT pE UGHL) weipe) g s n
Cunar pey Frnerp wrp@api Quer eoweyd
urE@pL Jeuupy @l ks &revs il
urs@e® & ulw of %58 p am sl g
srap uied @ulsri vés@ew
urgen sl ersp@ul p IfEC sl 08
Qrises Qgelssey Quarema eeCur@
earg@p sriL s SyCarar Guer,
Onra-t tamarinum paruyatiuii curativm
Onriya moliyotu valippinum wituppinum
Itai-c-cura marunki n-avatama r-eyti-k
Katai-k-kontu peyartalir kalankaiia r-eyti-k
Karpotu punarnta kauvai y-ulappata
A-p-par patta v-oru-lirat tanpum
Nalatu cipmaiyu m-ilamaiya i-arumaiyum
Tal-an pakkamun takutiya t-amaitiyum
Inmaiya t-ilivy m-utaimaiya t-uyarcciyum
Anpina_t-akalamu m-akarciya t-arumaryum
Onra-p porul-vayi n-ikkiye palinum
Vayinui kaiyinum vakutia pakkamotu
Utiyan karutiya v-orutivat tapum
Pukalu manamu m-eiuttu- var puruttalum
Tatitai y-itta vakaiyi nanum
Aki-t tonrum pankor pankinum
Manran pakutiyu mantilat t-arumaiyum
T onral canya maryor m enmayum
Pacarai-p pulampaly mutinta kalattu-p
Pakanotu virumpiya vinai-t tira vakaiyinum
Kavar panks n-ankor pakkamum
Parattaiyi n-akayciyiy pirintdt kuruki
Trattalun telittalu m-ena-viru vakaiyoiu

. Urai-t-tira nattan kilavon mepa.

ey :
Tt is the privilege of the lover or the husband to speak
(1) when he takes the lady-love with her conseat threugh

2
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desert tract in inconvenient season from her relatives who did
not agree to it, (2) when he leaves her for the reason that
her relatives did not agree, that the season is inconvenient
and the desert tract is impassable (3) when her relatives
(father and elder brother) overtake them in the desert and she,
fearing that they will take her back, openly tells them her re-
solve to go with him, (4) when he is determined to make
money in foreign countries without being dissuaded by the
shortness of life, transitoriness of youth, the dangers to be
encountered, the prosperity of the attempt, the precariousness
of being in want, the dignity of riches, the depth of love and
the difficulty of separation, (5) when he is bent upon profitting
himself with the study of scriptures and fine arts, (6) when
he impresses upon his wife the fame and name he should get,
(7) when he goes on embassy, (8) when he speaks of the
strength of himself, his allies and his foes, the difficulty of
capturing the enemy’s fort and the high dignity and superio-
rity of his foes, (10) when he soliloquizes about his wife’s
separation in the tent, (11) when he after the war is over
asks his charioteer to drive at greater speed, (12) when he is
posted as sentinel and (13) when he, after his company with

courtezan, beseeches his wife for pardon and comes to
terms with her.

Note: 1. Naccinarkkiniyam reads toliyota® (1-2) pevart-
talin (1-4) manamum (1-14) and parintd] (1-22) in the place
of moliyota, peyarttalin, anamum, and pirint6] found in Ilam-
paranam. '

Note: 2. The word karpt in 1.5 is taken by Naccinark-
kiniyar in the technical sense as opposed to kalavu; but it is
better to take it to mean “determir ation.’

Note: 3. - Ilampuranar takes the eight commencing with
nalatucinmai and ending with akarciyatu arumai independ-
ently, while Naccinarkkiniyar takes them as four, the
former in each pair being taken as the cause and condemmns
Ilampitranar for his interpretation. Since the particle um is

found in all the eight, Ilampiiranar’s interpretation seems to
be better.

Note 4, Minran pakuti is taken to mean taz;-éali, timai-
‘wali and wingi-veli by llampiiranar and  arattinar porul akki,
- a-p-porular kamanukarval by Naccinarkkiniyar. : i3
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Note: 5. Though irattal and telittal in 1-23 are concerned
with dital, yet they are mentioned here since their cause is
parattaiyir pirnvu.

44, a@R Curiém Quess ofaCa

Eiici yorkku m-esicuta l-ila-v-é.

Others also are not prohibited to have their say.

Note 1. In I[lampiiranam it is stated that there should
have been a separate sitra with reference to the lady-love and
might have been lost through the carelessness of the scribe.

45, Bagtsa H2%rssp Caga wrEw

Nikalntatu ninaittay k-etu-v-u m-akum

Piriyu may be the case of the lover and the lady-love to
think of past event.

Note: 1., The particle um is taken by Ilampiirapar to
suggest etirmarat and by Naccinarkkiniyar, eccam. Hence the
latter adds ‘kfirutarkum am’.

46, feyiss aph Hewers BluCu

Nikalntatu kiri nilaiyalun tinai-y-e.

Staying away describing what had happened is included in
palai-t-tinai.

Is it possible for the poru} of one tinai to get mixed with
another #inai? :

47, wryde @fwr wrlfw ar®

Srayp Quragestd erel Queiru
Marapu-nilai tiriya matciya v-aks
Viravum porulum viravi m-enpo.

They say that porul belonging to one tinas may get mixed
with another #inai without going against the tradititional usage.

Is there any way to determine the. tinai other than
through the mutarporul, Earupporul and uripporul ?

48, eorer@p LW R w2 yaw@wer s

soverr S1GHE S%m et amsCu

Ullurai y-uvama m-énai Y-UYAMam-ena-t

Tc.z.lld t-ahkun tinai-y-unar vakai-y-¢. »

A simil.e: by suggestion and an ordinary simile are also
_means to determine the tinai.
' Where is ullurai-y-uvamam used?
49, saerwp Qpie Qurféses SaQuerd
Qaner @y Queru cAuds RanCr

2
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Ullurai teyva m-olintatai nilam-ena-k
Kollu m-enpa kuri-y-arin tor-é.
Grammarians say that ullurai is resorted to with reference
to karupporul excluding the deities.
Note: 1. Naccinarkkiniyar reads milap in place of
nilam.
What is the definition of ullurai-y-uvamam?
50, edreros Bs0e OLrgelQuigear oy Qser
porEr g H@riuGs w@ren tjeiwi
Ul-l-urut t-itané t-ottu-p-porun mutika-ena
Ul-l-urut t-uraippate y-allurai y-uvamam.
Ullurai-y-uvamam is that wherein the prakyrtartha or the
topic on hand is suggested from the description of aprakrtartha.
Note: 1. Naccinarkkiniyam reads uruvatai in place of
uraippate. Perhaps it is scribal error.
What is enai-y-uvamam?
51. a%r yauws srepenri amssCs
Enai-y-uvaman tan-unar vakaitté

The other wwamam is that wherein prakrtdrtha is expli-
citly compared to the aprakrtartha.

What is kaikkilai?

S2. anwg srevr Sorenw Qurer asuleir

Tues Fror @uvau Quis

saramwys ey Cueaflag Bpssne

55 Q@® walarr®w sHefu yem g 5¢
Rsrev@e @ Quap gar QeFreval wer ypey
yoals Carer mm ewsss%rs b LBu
Kaman cala vilamai y-ol-vayin

Emaii cala v-itumpai y-eyti
Nanmai-y-um t1mai-y-1u m-enr-iru tiratian
Tannotu m-avalotun tarukliya punaritu-c
Col-l-etir pera-an colli y-inpural

Pulli-t tonrun kaikkilai-k kurippe.

Kaikkilaz is suggested when a lover carried a\.;vay( by
uncontrollable passion at the sight of an immature girl satisfies
himself with the expressions that he suffers for no wrong of
his and she wrongs to him on his receiving no reply from her.

Note: 1. This suggests that the girl may not be even
aware of his mental attitude towards her, :

What is jzeruntmat?
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Sl ﬂﬂlu ml_‘;b,ﬂ{/_u Aleremio Slfﬁyu':
Csms Qandlis srws s a8 pw
dés srws zm AL Qon® QzrensB)
Q;-ﬂ:u_gru sra@w Quat B%mrs &B0CL
Eriya matarrira m-ilamai tir-tiram
Teruta l-olinta kamattu miku-tivam
Milkka kamattu mitalotu tokaii
Cepprya nankum peruntinai-k kurippe.

Peruniinai is suggested from four things: matal-érutal or
mounting up a horse made of palm stems, the state of either
the lover or the lady-love having passed the stage of youth,
the state of completely forgetting oneself through extreme
passion and their union in that state.

Note: 1. Matal-érutal is possible only with reference to
the lover.

To which tinai do the stages preceding them belong?

54, @pererw mrer@ gperer s p @seru

Munnaiyae nankun munnatark-enpa.

The stages preceding the four mentioned above belong to
kaikkilas. 4

Note: 1. Naccinarkkiniyar takes munnaiya nankum to
refer to katciaiyam, terital and téral, the stages when the lover
first sees the lady.

What kinds of verses are suited to aka-t-tinai, etc.?

55. srLs agpsPay apYSue @y £Eain

Lre & Ererp e @er g g Esd
sQ@u wflurl. Lmul @ vnad gt
e fw sre Quarwen Levau i
Nataka valakkinu m-ulakiyal valakkinum?
Patal canra pulaners valakkam
Ka-liy—é paripat t-a-y-iru pavipum
* Uriya t-Gku m-enmanar pulavar.

Learned men say that Poetry in literature (relating to
aka-t-tinai) will be composed in the verses kali or paripditii in
consonance with the tradition followed in literature and the
world.

Is there any other rule to be followed with reference

to akam ? 3

1. Siwadi Az gt fefas: €9d: | Natyasastra, 6 24

>
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56. wis gwgu aslems S%mra)w
sl1p Qurga it QuuisQsrerd Quapgr
Makka nutaliya v-akan-ain tinai-y-um
Cutti y-oruvar-p peyar-kola-p peraar.

In the five tinais which are in the middle where mention
is made of human beings, their individual names should not
be mentioned.

Where, then, may the individual names be mentioned?

S7. ypsB%m w@eep QuIms S erae &

255 D% L@EE aaes fofa
Purattinai marunkir porunti n-allati
Akattinai marunks: n-alavuta l-ila-ve.

Individual names may be mentioned in pura-t-tinai and

not in akattinai.

Note: 1 Naccinarkkiniyar slightly differs in the inter-
pretation of the sitra. According to him the meaning is this:
If individual names have to be mentioned in akattinai, it can
‘be done only when it is mixed with purattinai.

Note; 2. This siitra serves as a connecting link between
Alkattinai-y-iyal and Purattinai-y-iyal.

Akattinai-y-iyal ends.
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Mm. Prof. S. Kuppuswami Sastri passed away on Sep-
tember 5, 1943, The Madras Samskrit Academy of which
he was one of the founders and the first President till his
demise held a condolence meeting on September 14 at the
Ranade Hall, Mylapore, with the Rt. Hon. V. S. Srinivasa
Sastri in the chair; on November 3, a memorial meeting was
held in the University Senate House with the Vice-chancellor,
Dr. Lakshmanaswami Mudaliar, in the chair; learned societies
all over the country met and several distinguished persons,
scholars, educationalists, and publicists paid tributes to the pro-
found scholarship of the late Professor and bis contribution to
the growth and development of University education in general
and Sanskritic studies and research in particular. Numerous
letters appreciating the late Professor’s services to the cause of
learning were received. Some time after a fitting memorial
to the great scholar, as suggested in these speeches and letters,
had been raised in the form the Research Institute bearing his
name, the Governing Body of the Institute and its Research
Committee resolved to collect all these tributes to his scholar-
ship and work in the form a memorial vo]u.me. The Kuppu-
swami Sastri Memorial Volume is thus publlshed_as a mark of
respect to the memory the great Mahamahopadhyaya.
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LIFE AND WORK OF THE LATE Mwu. PROF.

15-12-1880

»

1896
1900

1905
1906

1906-10
1907

1910

1910-14

1912

S. KUPPUSWAMI SASTRI

‘A CHRONOLOGICAL TABLE

Born at Ganapati Agraharam on the banks of
the Cauvery in Tanjore Dt. as the fourth son of
Seturama lyer.

Studied Sanskrit and Sastras in the tra ditional
style, and English at Tiruvadi.

Passed the Matriculation Examination.

Graduated from the S.P.G. College, Tanjore,
with Philosophy as his special subject.

Was a clerk in the Revenue Board for a time;

“then a student of law at Madras and Trivandrum.

A-,s

Became Master of Arts.

Was delivering religious lectures at the P. S.
High School and other places is Mylapore.

Appointed Principal of the Madras Sanskrit
College, Mylapore, by its founder Sri V. Krishna-
swami Iyer. '

Principal of the Madras Sanskrit College.

Became Chairman of the Board of Examiners
in Sapskrit in the Madras University.

Edited the Adhvara mimamsa kutiihala vrtti
for the Vani Vilas Press, Srirangam.

Re-organisation of the Rajah’s College at
Tiruvadi, Appointed Principal of that College.

Principal of the Rajah’s College of Sanskrit
and Tamil Studies, Tirauvadi.

Assisted the Vani Vilas Press, Srirangam, in
their edition of the Complete Works of Safkara.

Appointed acting Professor of Sanskrit at the
Presidency’ College, Madras, during the leave
‘of Prof. M. Rangacharya. Lie '

Took leading part in the organisation and
starting of the Siromani Course on the side of
Oriental learning in Sanskrit along traditional
lives in the Madras University.
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1913

1914

1914-36
1914-36

1915

1918

1919

1921

1922

Delivered a course of 20 lectures in the Madras
University on ¢ Hindu Philosophy with special
reference to the Nyaya-Vaisesika Systems ’.

Appointed member of the Tamil Lexicon
committee. A ;

Appointed permanent Professor of Sanskrit
and Comparative Philology at the Presidency
College, Madras, and Curator, Madras Govt.
Oriental Mss., Library, Madras, on the retire-
ment of Prof. M. Rangacharya.

Occupied the above position.

Edited 8 Vols. with Prof. Rangacharya and 58
Vols. independently of the Descriptive and Trien-
nial Catalogues and Alphabetical Indexes of the
Mss. of the Madras Govt, Oriental Mss. Library.

Became a member of the Senate of the Madras
University.

Delivered 20 lectures at the Madras University
on ¢ Indian Epistemology.’

Became Chairman of the Board of Studies in
Sanskrit in the Madras University.

Promoted to the I.E.S.

Delivered 20 lectures at the Madras University
on ¢ Methods and Materials of Literary Criticism
in Sanskrit.’

Presided over the Classical Sanskrit and
Modern Vernaculars Section of the First All-
India Oriental Conference, Poona. (5th, 6th
and 7th November 1919).

Delivered another course of lectures at the
Madras University on ¢Indian Theism.’

Edited jointly with Prof. M. Rangacharya the
Padyacﬁdémar_li in the Madras Govt. Oriental
Mss. Library Series.

Presided over the Indian Philosophy Section
of the Second All-India Oriental Conference,
Culcutta and delivered the Presidential Addross
on ¢ The Pribhakara Schoolof Karma Mimamsa.'
(Proceed. pp. 407—412).
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1923

1924

1925

1927

Became a member of the Academic Council of
the Madras University.

Contributed an Introduction to the Nilakantha
Vijaya Campt of Nilakantha Diksita, published
by the Balamanorama Press, Mylapore, Madras.

Took part in organising the Third session of
the All-India Oriental Conference at Madras.

Contributed two papers to the Third Oriental
Conference, Madras, (1) Further Light on the
Prabhikara Problem and (2) Bodhiyana and .
Dramidacarya, presupposed by Ramanuja. (Pro-
ceed., pp. 474—481, 465—473).

Took leading part in the organisation and
setting up of the Oriental Research Institute in
the University of Madras.

Contributed an Introduction to the AScarya-
cidamani of Saktibhadra, published by the Bala-
manorama Press, Mylapore, Madras.

Presided (on 30-8-1926) over the 10th All-
India Sanskrit Conference at Calcutta and deli-
vered a Sanskrit Address (Samskrta Sahitya
Parisat Patrika, Calcutta, Vol IX, No. 5, Sep.
1926, pp. 185—195).

Presided again over the Indian Philosophy
Section of the Fourth All-India Oriental Con-
ference, Allahabad (5th, 6th and 7th Nov. 1926),
and delivered the Presidential Address on ¢ A
Few Problems of Identity in the Ancient Cultural
History of India.’

Honoured by the Bharata Dharma Maha-
mandal, Benares, with the title ¢ Vidyavacaspati ’.

Started the Madras Sanskrit Academy in
collaboration with - Sri V. V. Srinivasa Ayyangar
and others friends. Made the first President of
of the Madras Sanskrit Academy.

Honoured by the Government with the title
< Mahamahopadhyaya ’.
- Delivered Readership lectures at the Madras
University on ‘The Philosophy and Exegetics

. of the Mimamsa System.”
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1929

1930

1931

1932

1933

Started the Journal of Oriental Research,
Madras, in collaboration with Sir P. S. Siva.
swami lyer, Sri K. Balasubrahmanya Iyer and
others.

Wrote in the Journal of Oriental Research
an article on Sundarapandya (Vol. I, pp. 1-15).

¥ ,, Bhadanta (ibid. pp. 25-20).
il ,» Aravanavatikal (ibid. pp. 191-201).
i .» Aravanavatikal again (Vol, II,

pp. 79-83).

Delivered Readership lectures at the Madras
University on Mimamsa,—¢Sentence-split, Begin-
ning and End’ (Vakyabheda, Upakrama and
Upasarhhira)- ;

Wrote in the JOR., Madras, an article on
‘ Riavanabhasya’ (Vol. IIL. pp. 1-5).

Wrote on ¢ KosSavan Acaryah’ in the volume
‘Essays by Diverse Hands’, Madras Library
Association.

Delivered Readership lectures at the Madras
University on Nyaya,—¢ Thought - measuring
Devices in Indian Dialectics’.

Contributed a Foreword to the Naisadhiya
Carita edited by Pandit Vyasaraya Sastri, Vadh-
yar & Sons., Palghat.

Delivered at the Annamalai University four
lectures on ‘Highways and Byways of Literary
Criticism in Sanskrit.” (Since published by the
Kuppuswami Sastri Research Institute, Madras).

Edited the Vinavasavadatti published in the
JOR., Madras.

Edited jointly with Pandit T. V. Ramachandra
Dikshitar the Vibhramaviveka of Mandana Miéra.

Wrote the Primer of Indian Logic.

Began his edition of the Dhvanyaloka and
Locana with Kaumudi and his own U palocana.

Honouredby H. H. Sri Sankaracarya of Kama-
koti Pitha with the title ¢Daréanakalanidhi’,

Honoured by H. H. S$ri Safkaraearya of
Govardhana Mutt, Puri, with the title ‘Kulapati’.
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Assisted the Madras Law Journal Press in
their edition of Valmiki Ramayana, and wrote a
foreword to it.

Contributed an Introduction to Madhavananda’s
Translation of the Brhadaranyaka Bhasya, Maya-
vati, Almora.

1934 Presided over the Indian Philosophy Section
of the Tenth All-India Philosophy Congress,
Waltair, and delivered the Presidential Address
on ¢Pirnaism in Indian Thought’. (Proceed.
pp. 45—54). :

Wrote on ¢ Authorial Homonymy and Poly-
nymy * in the Classified Catalogue Code of the
Madras Library Association (pp. 111—118).

1935 Delivered Readership lectures at the Madras
University on ¢ Mater, Spirit and God in Nyaya-
Vaidesika *. :

" Wrote on ¢Library Science as viewed by a
. Classicist” in the Annual Report of the Madras
Library Association.

Presided over the Pandita Parisad of the
Fight All-India Oriental Conference, Mysore,
and delivered a Sanskrit address on ‘Panditya-
Vimaréa-advaita, ¢Synthesis of learning and
research .’ (Printed in the Proceedings).

Retired from the Professorship of Sanskrit in
the Presidency College, Madras.

Started as Editor-in-Chief the work of the
New Catalogus Catalogorum in the Madras

« University.

1936 Contributed an article in Sanskrit on ¢ Abrah-
majijiasa’ in the Languages Number of the
Journal of the Madras University. (April).

Addressed the new graduates at the Convo-
cation of the Madras University (29th August).

Edited the Brahmasiddhi of Mandanamisra
with Sankhapani’s commentary with critical intro-
duction, etc., in the Madras Govt. Oriental Mss.

., Library Series.

Delivered the 11th Anniversary Address at the

Bhandarkar Oriental Research Institute, Poona

')2 o



£10

- KUPPUSWAMI SASTRI MEMORIAL VOLUME

1957

1940

5-9-1943

on ¢ Mandana-Suresvara Equation in the History
of Advaita.” Printed in the Annals of the BORI.
Vol. XVIIL pt. 2, pp. 121—151). Was elected
Honarary Member of the BORI.

Appointed Honorary Professor of Sanskrit at
the Annamalai University, Chidambaram.

Wrote an article on ¢ Sri Ramakrishna and the
Message of Hinduism’ in the Triveni (Vol, IX,
No. 10, April, 1937, pp. 35—38).

Delivered at the Madras University the Krish-
naswami Rao lectures on ¢Compromises in the
History of Advaitic Thought’ (16th and 17th
Feb.) (Since published by the Kuppuswami
Sastri Research Institute).

Retired from the Annamalai University and
settled down at his village,

Passed away at Ganapati Agraharam.

—V. RaGgHAvVAN
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His. HicHNEsS Sk RaAmMA VarRmMA PARIKSHIT, MAHA-
RATAH OoF COCHIN i—

~It. was.with great grief that I learned. the sad news
of the recent demise of Mahamabopadhyaya Professor
S. Kuppuswamy Sastriar. By his devoted and selfless services
to ‘Amrta Bharati’ he has indeed earned for: himself a world-
wide reputation. As the Professor of Sanskrit in the premier
College at Madras he had the happiness and privilege of instil-
ling into therminds of some of his beloved pupils a love for
Sanskrit and its literature almost similar to his own. But it
is by his strenuous work outside the portals of the College
that he did more for the advancement of Sanskrit. During
his Curatorship of the Oriental Library at Madras many new
and valuable additions were made to the already excellent
collection of rare manuscripts. His learned prefaces to new
publications and enlightening articles in the Journal of Oriental
Research. and other reviews were a real treat to those that
hungered for knowledge.

It was long long ago, when 1 visited the Sanskrit College
at Mpylapore, that I first met the Professor. Hardly any
words passed between us then. Our real acquaintance began
when he became the President of the Board of Studies and the
Board of Examiners in Sanskrit and myself a member of the
same. That acquaintance soon developed into a friendship
that was never marred by any untoward incident.

In conducting the meetingsof these Boards he showed tact,
courage, courtesy and above all, an extraordinary grasp of the
various branches of Sanskrit literature including, of course,
the critical studies made by European savants. These Board
meetings were always looked forward to with pleasure, as
the Professor enlivened them with many an anecdote.

On the memorable occasion of the annual ‘sadas’ and
prize distribution cermony at the Rama Varma Sanskrit
College at Tripunittura, Cochin State, over which the Sas-
triar presided, he made it very clear to us that he had a
warm corner in his heart for all lovers of Sanskrit. His
displeasure towards those of his old students who neglected
Sanskrit was also made manifest. In this connection it may
particularly be mentioned that he donated a fair amount for an
annual prize to show his interest in that institution.
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I doubt whether the void created by the Sastriar’s demise
‘in the noble ranks of real Sanskrit scholars can easily be filled
up. The only consolation is that he has so trained some of
his ‘dear pupils as to make one hope that the torch lighted by
-the Sastriar will be carried forward by them with undimmed
and ever increasing brillianey.

THE RT. HON’BLE V. S. SRINIVASA SASTRI:—

<« The news hushed us. A mighty mind is at rest, few
could gauge its contents. One like me could only fold hands
and worship in silence. 3

And all at Command ! To hear him was to be lifted up
to the region of clear thought and high purpose.”

«\Within a few days of one another, three great scholars*
of South India had been taken away by the hand of death and
of the three, Prof. Kuppuswami Sastri was the greatest. No
branch of Sanskritic learning was unfamiliar to Prof. Kuppus-
wami Sastri. He took a great part in the proceedings of the
University bodies ; Prof. Kuppuswami Sastri was perhaps the
last of the gallant band of courageous and independent-minded
Senators. The proceedings of the University bodies to-day
lacked the dignity and the majesty that was attained in the
‘days of Prof. Rangachari and his eminent successor, Prof.
Kuppuswami Sastri, :

« Prof. Kuppuswami Sastri was a great teacher. The
province was full of students who sat under him and everyone
of the scholars worshipped and loved him not only for the
extent, depth and accuracy of his learning, but for the love
with which he imparted his knowledge to them. The province
had lost a remarkabie and profound scholar, one whom they
could put forward as the full-blown flower of all the learning
which they cherished and as the true representative of our
ancient learning. AW

« The late Mr. Kuppuswami Sastriar did not become
a professor by choice; he somehow came in the end to occupy
the place in life for which he was supremely fitted. ~ Having
come to occupy it, he performed his duties on the highest level
to which he could attain, In this respect his life should be an

* The otﬁer two scholars referred to are Mms. Dandapani
. Dikshitar f Chidambaram and R. V. Krishnamachariar of
Kumbhakomam, . . . = ! o e
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example to all young men—that they should show themselves
not only quite-equal to the positions to which they might attain
but prove:superior thereto, so that when occasion arose, they
could - get on to something higher or better. That way their
future would bein their own hands. The late Mahamaho-
padhyaya always gave of his best asa teacher. He hadan
instinctive understanding of the difficulties of the pupil and
always came forward with a helping hand.

“As a member of the Senate of the Madras and the Anna-
malai Universities, Mr. Kuppuswami Sastriar dealt not only
with the particular subjects of which he was master but with
work of a more comprehensive nature pertaining to University
affairs. All these he studied with minute care, his capacious
and sharp mind enabling him to take in big and small points
alike with ease. In all his work he showed utter fearlessness
and a readiness to stand up for the right and straight course,
no matter who was pleased or displeased, or what evil thre-
atened him. [ wish there were visible a few more signs of that
quality among public men. I would like to see, above all, public
men standing up for the right and suffering for it; for
that would teach the world a lesson far superior to that which
pne could gather when one saw persons running away from
trying positions and attaining their ends, if at all, by devious
methods and doubtful processes.

“In spite of his great qualities, the late Mahémahopédhyiya
was humble in his soul, a good man whose ideals were high,
whose aims were noble and whose methods were honest and
strightforward, Few there were who combined such high
scholarship and knowledge of the Kavyasand Sastras and fewer
still who added toit, as he did, a benevolence of temper,
loftiness of character and modest desire to be good and useful.”

SIR P. S. SivAswaMI Alvar:—

s The death of Mahamahopadhyaya Prof. Kuppuswami
‘Sastri is an incalculable loss to the world of Sanskrit learning
and  scholarship, He was the foremost Sanskrit scholar 'of
‘the present generation in Southern India, if not in the whole
of India. In width and profundity of learning and range of
scholarsh-ip he had few equals. He was deeply learned mot
merely in  what are. known as the four Sastras, Nyaya,
'Vyakarapa, Mimamsa and Vedanta but also in Sahitya (Kavya
Nataka and Alankara). The standard of his attainments-in
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these subjects was not of the type ordinarily reached by the
graduates of our University, but of the level attained by the
ablest Pandits of the orthodox type. His passion for accurac

was remarkable. : ( db'}f "

My {friendship with him commenced in 1905 when he
become the Principal of the Mylapore Sanskrit Coljege and 1
‘flad the highest admiration and esteem not merely for hi; learn-
ing and scholarship, but for his spotless J(Ihal‘(j.cter. and
irreproachable life, and his great modesty. He had a great
love for his pupils and rejoiced in their success in ]ife,band
was free from the slightest envy of the other scholars. To
some of his friends like myself it was a matter of regret that
his literary output was not equal in volame to that of other
scholars who could not hoast of the same attainments; To
start a school of research aad produce scholars who coulll‘
advance the cause of Sanskrit laarning was sufficient to satisfy
his ambition. It was with this object that he started the Sans-
krit Academy and the Journal -of Oriental Research. His
dcath will be widely mourned not merely by all his friends, of
whon [ am privileged to couat myself as one, but by all who
are interested in the advancement of Sanskrit learning.”

Sr1 T. R. VENKATARAMA SASTRI:—

«Prof. Kuappuswami Sastci was learasd in different bran-
ches of Sanskrit culture. It has been pointed out that Prof.
Kuppuswami Sastri had not written many books. He preferred
to teach ratier than write books. Ihope thata fitting memorial
would be instituted to perpetuate his memory. 2

Mg. LirTLEHATLES, Formerly Director of Public Instruc-
tion, Madras and Vice-Chancellor, Madras University :—

It was with great regret that I learnt of the death of my
old friend and sometime colleague, Professor S. Kuppuswami
Sastri. Others will be able to appraise his contributions towards
the exposition of ancient Indian Philosophy. I would here
only outline what I know of him and his work from personal
contact. What impressed me more than once was his austerity,
h_fs rigid moral judgment, and his unswerving adherence td'th:e
~search for truth, the whole truth and nothing but the truth; hie
4id not suffer gladly those ‘who propounded views founded

3 Seek D&k
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upon inaccurate scholarship, though he was ever ready to
assist the truly earnest searcher after the truths embedded in
Sanskrit lore. He was one of the earliest of South Indian
Scholars who had absorbed the critical methods of Western
Scholarship; he was in fact progressive in his approach to
knowledge, though ‘sometimes erroneously looked upon as
reactionary by those who favoured non-critical studies. He
bridged the great gulf that used to lie between the traditional
Pundit learning and the modern approach to Oriental studies.
No one appreciated the Pundit and his learning more than he;
no one applied the traditional lore of the Pundit to greater
advantage in the study of the comparative philology of the
Dravidian languages than he; no one had a deeper insight into

the influence of Sanskrit thought upon Dravidian culture
than he.

His work for Government as Curator of their Oriental
Manuscript Library and Editor of the Catalogues and Indexes
of themanuscriptsinthat Library was of outstanding merit and
brought his name before Oriental scholars not only throughout
India but also in Europe and America. His services to the Uni-
versity of Madras, especially in the field of Oriental study and
culture, were continuous and comprehensive as well as in-
valuable; as a member of the Senate, of Academic Council, of
the Boards of Studies and Boards of Examiners, of lnspection
and other Committees, as Reader and as Lecturer, his intellec-
tual acumen was outstanding, and his transit deprives South
India of a Scholar of character and culture and leaves Madras
the poorer for his passing. Yet we are happy in the know-
ledge that his influence persists in our academic life and that
we remember him with respect and devotion.

Dr. S. RADHAKRISHNAN :—

I am glad to have this opportunity to pay my tribute to
the great learning and generous personality of the late
Professor S. Kuppuswami Sastrigal. I met him for the first
time when in 1914 he came to .the Presidency College as
Professor of Sanskrit and Comparative Philology, and ever
since then, throughout his life, he was a force to be reckoned
with both in the Presidency College and in the University of
Madras. As a teacher, he has left behind a great traditions
He illustrated the great ideals of the Indian teacher.
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Dr. A. L. MUDALIAR, M.D;, F.R.C.0.G., F.A.C.S., Vice-
Chancellor, University of Madras:—

Mahamahopadhyaya S. Kuppuswami Sastri was connected
with the University of Madras for over a generation and had
taken a most conspicuous part in the deliberations of various
University Bodies during many years. His efforts in reorga-
nising the Oriental studies of the University and in giving
them a status and a prominence were great, and his services to
the cause of Indian languages in geveral and Sanskrit in parti-
cular were unique. The several Oriental Titles and the
institution of the B. O. L. Degree were largely due to his
initiative. As a scholar of unrivalled authority in his specia-
lity, he was zealous in maintaining high standards. His
comparatively premature demise is a great loss to Oriental
scholarship, and the University of Madras, along with other
learned bodies, bemoans the loss of a great scholar.

RAJAH SIR ANNAMALAI CHETTIAR OF CHETTINAD, Pro-

Chancellor, Annamalai University :—

Mahamahopadhyaya S. Kuppuswami Sastriar helped me
with valuable suggestions in the matter of the opening of the
Sri Minakshi Samskrit College in 1925. He later joined the
staff of the University as Honorary Professor of . Samskrit
I have all admiration for his devotion for work;
his ripe thoughts and valuable experience were Very useful to
the University. His opinion was much sought after in all the
2dministrative, academic and legislative bodies of the Univer-

His suggestions were always very helpful. I place on
for him as a great scholar, a good friend

e sphere of his activitics.

for 4 years.

sity.
record my esteem
and a valuable guide in th

Pror. H.C. PAPWORTH, M.A,, 0.B.E., LE ., Vice-Chancellor,
Travancore University i— g

Tt was with great distress and grief that I heard a few
da..ys ago of the death of Professor S. .Kuppus.wami Sastriar,
who was my colleague for many years in Presidency .College;
and it is a great privilege to be invited to write a short appre-
jation of him in this memorial book. Gidias
the staff of Presidency College in
yaya had held the Chair of - Sanskrit

cia
When Ig,ﬁrst joinec_l.
1916, the Mahamahopadh
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and « Comparative - Philology for-two years. .This was my
first contact with a scholar steeped in Oriental learning, and
his friendship, which was given gradually and guardedly,
revealed a man of great erudition and scholarship and of a
great seriousness and depth of mind. Tn those days one of
the alternative special subjects in the English Honours course
was “Indo-Germanic Philology with

special reference to
Sanskrit’.

Some of us who were keen that the classics of the
East should be studied by advanced students used to persuade
a few picked men to offer this special subject, for the teaching
of which Professor S. Kuppuswami Sastriar, in addition to his
own'arduous work, made himself willingly responsible. He
chose his candidates very carefully, and, having done so,
would give himself unsparingly to their service. He lectured
mosdy in the afternoons and late into the night when the
College was empty and quiet. Walking along the Marina and
seeing the light in his room still burning, I used to remark
to my. friends, “the senior night-watchman is still on duty !’

In College he was the complete don; but in the counsels
of the University another side of his personality became

apparent Here he was a crusader. There was no land which

he feared to enter and no subject which he feared to tackle,
]»\ ays well equipped with the armour of learning and experi-
ence for a first class academic fight. - Fighting on the side of
the ideals for which a University stands, and against all forms
‘of sham and lowering of academic standards, the Mahamaho-
padhyayas searching analyses and erudite criticisms usually

won  the day The same genuineness characterised all his
work, ‘and I remember with gratitude many occasions after I

became Principal of Presidency College on which T sought and
acted upon his sound and dlsmterested advice.

i Professor: S. -Ku Jpuswami Sastriar was one of the great
men who have served at the altar of learning in India. FHe

could enter the arena and fight hard when honour was at stake,
but he drew his inspiratiod from the treasures of his mind.

T The great man is he who in the midst of the crowd
ékeeps yvxth perfect sweetness, the independence of solltude

MAHAMAHOPADHYAYA P V. KANE, Vlce caancellor Bom-
bay Umversxty

o ’VIm Prof. Kuppu:watm Sastrls death has been a great

Tdss ¥ Sarskrit studics, © He combined in himself the best of
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the traditional learning of India and the critical and historical
methods of the West. In his case the well-k1own Sanskrit
subhasita—Vidya vinayena Sobhate—was literally true. His
writings show his profound mastery of the several Sanskrit
Sastras. More than that he has left behind a band.of very
able, industrious and learned Sanskrit scholars who, T have
no doubt, will carry on the great traditions of their departed
giurn and bring recognition and honour to the nameof the late
mahimahopadhyaya. The 15ss of such an eminent guru is sure to
be felt as a severe wrench by the hearts of the hundreds of
students whom he led into ever fresh fields of study ‘and
research, T offer my humble tribute of respect’and veneration
to the departed scholar.” i

DRrR. AMARANATH JHA, Vice-Chancellar, Allahabad Univer-
sity :— -

The contributions of Professor Kuppuswami  to Sanskrit
bhilosophy are so monumental and compfehensive that his grate-
ful countrymen will long revere his mgmary. I hope a suitable
memorial will be erected. :

Dr. L. D. BARNETT, School of Oriental & African Studies,
London:— = g f1i3 4

« Sir Richard Winstedt conveyed’ to' me the news:sent by
you of the death of Professor Kuppuswami Sastri, and I
thank you for sending me the information. The cause of
leafnihg has suffered by his death a he;wy loss, for he was a
scholor of very wide and profound knowledge, and rendered
most valuable service in promoting Sanskrit studies in India.”

« The late Kuppuswami Sastri was a prefect type of the
scholarly humanist who unites a-wide and profound__ k_nu‘»ﬂ@ge
of the technique of classical literature with an exquisite artistic
appreciation of allits literary beauties, bringing to bear upon
it luce intellectual piena d’amore.”

MAHAMAHOPADHYAYA DR, R. SHAMA SASTRI, Mysore :—

His death is really a national loss, as’ heA was a genuing
scholar of Sanskrit of the o’id-'_ type. fWho_'caq
d “Philology “with such scholarly grip-as

B

: pi'o,found
‘explain Mimamsa an
he did!
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DRr. S. KRISHNASWAMI AIYANGAR:i—

Having koown the late Mr, Sastriar preity intimately for
nearly forty years, having worked with him in all the university
bodies and many of the reorganising committees of the
University during a period of over 20 years, and what is more,
having been with him attending meetings of several All-India
bodies like the Oriental Confereace, my acquaintance with
him has been fairly close and I might even add intimate. His
services to Sanskrit education have indeed been great, the
most memorable part of it really being his character as a
teacher (Kulapati), and the large body of admiring students he
leaves behind him bear eloguent testimony to the fact.

Dr. S. R. U. Savoor, Formerly Director of Public
Instruction, Madras:—

Having been collegues for about eight years in the Presi-
dency college, I had grown to regard him as one of the wisest
of men and I used to consult him whenever I had any difficulty.
His wonderful knowledge of rules and regulations connected
with both the University and the Department, his deep scholar-
ship and the wide influence he exerted on Sanskrit studies
naturally made him deeply respected by us all youngsters.

Dr. S. K. BELVALKAR, Poona :—

Personally I feel the loss of Kuppuswami Sastry very
much. Men who could combine the sound traditional scholar-
ship of the East with the critical acumen of the west and could
stand out to the fore and leave their mark behind in practically
all the fields that they todched, are getting extremely rare day
by day. R.G. Bhandarkar on our side, Ganganath Jha in the
North and Kuppuswami Sastri in the South were the three
pillars of Oriental Scholarship known to the older generation
of to-day whose examples must be placed permanently before
the younger generation of workers through some standing
memorial institutions that could continue their work for
incoming ages in the same spirit of devotion and selflessness.
We have already the Bhandarkar Oriental Resarch Institute
in Poona; they are planning the Ganganath Jha Research
Institute at Allahahad : what is Madras Presidcency going -*
to do?
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MAHAMAHQPADIYAYA VIDHUSEKTARA BHATTACHARYA,
Calcutta :—

The cruel hand of death has snatched him away untimely,
when we were expecting from him greater works after his
retirement from service. He was to us, northeners, the most
outstanding representative of south Indian scholarship in the
field of Sanskritic studies. His loss will be difficult to replace
for long years to come. However, it is some consolation to
think that he left behind him a band of pupils to carry on the
studies he loved so much.

Pror. RADHAKUMUD MOOKERJI, Lucknow :—

The widely lamented death of Mahamahopadhyaya Pro-
fessor S. Kuppuswamii Sasrti, M.A., I.E.S., removes anoutstand-

ing personality from the world of Sanskrit scholarship. The
shock of grief does not permit a coll and calculating expatia-
tion on ths varied work and worth of the departed great.
Suffice it to say that what we know of him by personal contact
with his life, social activities, and erudite writings, is only a
fragment of what he was as a man, and as a scholar. As the
poet points out, “the world knows nothing of its greatest
men”. What is explicit and manifest is necessarily a small
part of the implicit and the unmanifested. For the Supreme
Being has manifested only a fourth (pdda) of what He is in
His vast creation, keeping the remainder unmanifested (padah
asya visva bhntans iripat asya Amyitam divi).

Professor Kuppuswami moved about as the very embodi-

‘ ment of Sanskrit learning which he always breathed and lived.
The depth and range of his mind were first shown in the

® schelarly Introduction he wrote for his edition of Brahima-
siddli of Mandana Miéra. His Primer of Indian Logic is the
best introduction to the subtleiies of that subject. His encyclo-
paedic scholarship found some scope for its expression

in the many Volumes of his Descriptive Catalogue of the
Sanskrit MSS. lying in the Government Oriental MSS.
Library of Madras, besides the learned articles he contriburted
from time to time to many a journal of research. The
modern world of Sanskritists hardly knew of his equal in the
subjects of CMimamsa, Vedanta, or Nyaya. He was also a
genius as a Teacher, in the art of lucid exposition of abstruse
metaphysical subtleties. He may be considered as the Founder
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of a School which is represented by so many renowned Pandits
of Southern India as his disciples, not to speak of many a
teacher of Sanskrit at the different colleges and Universities of
India. He followed closely in the wake of the great traditions
of Sanskrit culture and scholarship associated with Sayana-
carya, or a Vacaspati MiSra. His title « Darsana-Kalanidhi®’
1s a fitting expression of the depth and range of his knowledge.
Fle will remain as an ever-living source of inspiration, a-
perennial inflnence for all students of Sanskrit. :

Dr. S. K. DE, Professor of Sanskrit, Dacca University :—

The news of the passing away of Mahamahopadhyaya
Professor S. Kuppuswami Sastri was as sad as it was unex-
pected. I realised at once that the world of oriental learning had
lost a great scholar of deep and versatile attainments, and that
innumerable pupils, {riends and admirers, including myself, had
lost a wise and valued friend. His death brings to an end the
distinguished line of oll-world scholars and teachers, whose
casy mastery of many branches of sanskrit learning had been
a source of unfailing inspiration and guidance to generations

of students ; and it would be difficult to fill up the gap thus
created in rank of Sanskritists, ;

My acquaintance with Prof. Sastri begins with the session
of the All-India Oriental Conference held at Madras in 1923.
I.still» remember how he spoke encouragingly of the very tenta-'
tive first edition of the Vakrokti-jivita which I had just publi-
shed ; and T found a further evidence of his kindness in the
Very sympathetic review of the second edition of the work,
which be made in the Journal of Oriental Research. I was then
Just a* beginner in a field of which he was a master, and I cite
the personal incident to show how large-hearted and generous
he was to younger scholars. I had the occasion of meeting him
rrfany times thereafter, and I had the privilege, in spite of
dfsparity of age and attainments, of counting myself as one of
his friends, It is, therefore, with a sense of grave personal
loss that I received the news of the death of 2 man and scholar,
for whom I have always felt very deep respect and admiration,
I beg you, therefore, to accept this imperfect tribute as an evi-
dence of the sincerity of my feeling of loss, which, I am sure,
will be shared by, all Sanskritists here and abroad.- e

s
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